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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l�explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

�����Ι�� 1 2 3  ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü.


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania Część opisowa z danymi technicznymi, wa|nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR
1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 

magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem.

LIETUVI�KAI 1 2 3  Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.
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ROMÂNIA 1 2 3  Secvenda de imagine cu descrierea utilizării `i a funcdionării Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.
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Remove the battery pack 
before starting any work on the 
machine.

Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 
l�accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

Před zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale|y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 
?> <0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.

Scoatedi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervendie pe ma`ină.

"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 
70?>G=5B5 40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.

#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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Accessories / Spare parts

Zubehör / Ersatzteile

Accessoires / Pièces détachées

Accessori / ricambi

Accesorios / Piezas de repuesto

Acessórios / Peças  de reposição

Toebehoren / onderdelen

Tilbehør / reservedele

Tilbehør / Reservedeler

Tillbehör/reservdelar

Varusteet / Varaosat

 ÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα / 
�¾Äα¼¼α»Äº»¯
Aksesuarlar / Yedek parçalar

Příslu�enství/Náhradní díly

Príslu�enstvo/Náhradné diely

Akcesoria / części zamienne

Tartozékok / alkatrészek

Pribor / Nadomestni deli

Pribor / Rezervni dijelovi

Piederumi / Rezerves detaļas

Priedai / atsargin�s dalys

Tarvikud/varuosad

#@8=04;56=>AB8 / 70?0A=K5 G0AB8
#@8=04;56=>AB8 / @575@2=8 G0AB8
Accesorii / piese de schimb

#@81>@ / @575@2=8 45;>28
#@8=0;56=>ABV / 70?0A=V G0AB8=8

اÿمستĀزمات / ÿطþ اĀÿیار

491 627 14

491 627 12

2,0 mm

491 627 13

2,4 mm
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

q) Carry the machine with the machine switched off  and 
away from your body. Proper handling of the machine 
will reduce the likelihood of accidental contact with a 
moving trimmer cutter or line.

r) Only use replacement cutting heads and trimmer 
cutters or lines speciÞ ed by the manufacturer. Do 
not replace the trimmer cutters or lines with metal 
wires or blades. Incorrect replacement parts may cause 
loss of control, breakage and injury.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Do not operate the tool without the coupler in place.  The 
coupler must be secured properly when trimming. Operating 
the trimmer without the coupler will cause serious injury.

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household 
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors off er to 
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects 
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store 
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under 
extreme load or extreme temperatures. In case of contact 
with battery acid wash it off  immediately with soap and 
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow 
inside them. Corrosive or conductive ß uids, such as 
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach 
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The product is only intended for use outdoors by a standing 
operator.

The product is designed for cutting grass, light weeds, and 
other similar vegetation at or about ground level.

The cutting plane should be approximately parallel to the 
ground surface when trimming.

The product should not be used to cut or trim hedges, 
bushes, or other vegetation where the cutting plane is not at 
or about ground surface level.

Do not use this product in any other way as stated for 
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole 
responsibility that the product described under �Technical 
Data� fulÞ lls all the relevant regulations and the directives 
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 
2005/88/EC and the following harmonized standards have 
been used: 

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 94 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A). 

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC, 
2005/88/EC to Annex VI. 

NotiÞ ed Body: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole 
responsibility that the product described under �Technical 
Data� fulÞ lls all the relevant provisions of the following 
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I.2001/1701 
(as amended) and that the following designated standards 
have been used:

BS EN 62841-1:2015
BS EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
BS EN 50636-2-91:2014
BS EN 55014-1:2017+ A11:2020
BS EN 55014-2:2015
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 94 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A). 

Conformity assessment procedure according to 
S.I.2001/1701 Schedule 9 
Intertek Testing & CertiÞ cation Ltd.
Academy Place, 1-9 Brook Street 
Brentwood, Essex, CM14 5NQ
Country : United Kingdom 
NotiÞ ed Body number: 0359

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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TECHNICAL DATA CORDLESS LINE TRIMMER

Production code......................................................................
 
No-load speed, low speed ......................................................
No-load speed, high speed.....................................................
Cutting line ø max...................................................................
Cutting capacity max. .............................................................
Battery voltage........................................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 5.5 Ah...12.0 Ah)  ..
Recommended ambient operating temperature .....................
Recommended battery types..................................................
Recommended charger ..........................................................

Noise/vibration information
Measured values determined according 
to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)).....................
 Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) .........................
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) 
determined according to EN 62841.
 Vibration front handle ..........................................................
 Vibration rear handle ...........................................................
 Uncertainty K= .....................................................................

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, Þ re and/or serious injury.

 LINE TRIMMER SAFETY WARNINGS

a) Do not use the machine in bad weather conditions, 
especially when there is a risk of lightning. This 
decreases the risk of being struck by lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the 
machine is to be used. Wildlife may be injured by the 
machine during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the machine is to 
be used and remove all stones, sticks, wires, bones, 
and other foreign objects. Thrown objects can cause 
personal injury.

d) Before using the machine, always visually inspect to 
see that the cutter and the cutter assembly are not 
damaged. Damaged parts increase the risk of injury.

e) Keep guards in place. Guards must be in working 
order and be properly mounted. A guard that is loose, 
damaged, or is not functioning correctly may result in 
personal injury.

f) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air 
inlets and debris may result in overheating or risk of Þ re.

g) Wear eye protection and ear protection. Adequate 
protective equipment will reduce personal injury.

h) While operating the machine, always wear non-slip 
and protective footwear. Do not operate the machine 
when barefoot or wearing open sandals. This reduces 

the chance of injury to the feet from contact with the 
moving cutter.

i) Always wear clothing such as trousers that covers 
the operator's legs while operating the machine. 
Contact with the moving cutter or line may cause injury.

j) Keep bystanders away while operating the machine. 
Thrown debris can result in serious personal injury.

k) Do not operate the machine above waist height. This 
helps prevent unintended cutter contact and enables 
better control of the machine in unexpected situations.

l) Exercise caution when operating the machine in wet 
grass. Walk, never run. This reduces the risk of slipping 
and falling which may result in personal injury.

m) Do not operate the machine on excessively steep 
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping 
and falling which may result in personal injury.

n) When working on slopes, always be sure of your 
footing, always work across the face of slopes, never 
up or down and exercise extreme caution when 
changing direction. This reduces the risk of loss of 
control, slipping and falling which may result in personal 
injury.

o) Keep all power cords and cables away from cutting 
area. Power cords or cables may be hidden in hedges or 
bushes and can be accidentally cut or damaged by the 
line or cutter.

p) Keep all parts of the body away from the moving 
trimmer cutter or line. Do not clear material from the 
machine until it has been disconnected from the 
power source. The moving trimmer cutter or line may 
result in serious personal injury.

WARNING
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized 
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for 
diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may 
signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched 
off  or when it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
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Keep bystanders a safe distance away from the 
machine.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is 
raining.

Beware of thrown or ß  ying objects. Keep all 
bystanders a safe distance away from the 
product.

Do not use metal blade(s) on the product.

Rotation direction

Parts or accessories sold separately.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household 
waste material.
Electric tools and batteries that have reached the 
end of their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible 
recycling facility.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

Britisches Konformitätszeichen

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time 
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the 
performance of the battery pack. Avoid extended exposure 
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept 
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery 
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C 
and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it 
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off  the 
machine automatically. To restart, switch the machine off  
and then on again. If the machine does not start up again, 
the battery pack may have discharged completely. In this 
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national and international provisions 
and regulations.

� The user can transport the batteries by road without 
further requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively to be 
carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement 
within packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

REPLACING CUTTING LINE

Use only MILWAUKEE trimmer line (see technical data). 
Replace the cutting line with either 6 m of 2,4 mm line or 7,6 
m of 2 mm line. Note, when used near abrasive surfaces or 
in dense growth, the cutting line will wear faster.

For replacing cutting line see picture section.

Under normal operation, the remaining string should be 
thrown from the spinning head during use. If any string 
remains in the head, or to remove a length of string to 
replace with a diff erent type, turn the trimmer head over and 
press the release tabs and pull the cover away from the 
head. 

ENGLISH

Discard any short line remnants. Snap the cover back onto 
the trimmer head.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all 
times.

Servicing requires extreme care and knowledge and should 
be performed only by a qualiÞ  ed service technician. For 
service, we suggest you return the product to your nearest 
authorised service center for repair. When servicing, use 
only identical replacement parts.

Switch off  and remove battery pack before conducting any 
maintenance or cleaning work.

You may make adjustments and repairs described here. For 
other repairs, contact the authorised service agent.

For replacement line, use only nylon Þ lament line of the 
diameter described in the speciÞ cation table of this manual.

After extending new cutter line, always return the product to 
its normal operating position before starting.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any 
part that is damaged should be properly repaired or 
replaced by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for 
proper tightness to ensure the product is in safe working 
condition.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare 
parts. Should components need to be replaced which have 
not been described, please contact one of our Milwaukee 
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the machine type printed as well as the six-digit 
No. on the label and order the drawing at your local service 
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Always wear protective clothing and footwear
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

n) Bei Arbeiten am Hang auf einen sicheren Stand 
achten und immer quer zum Hang arbeiten. Niemals 
längs zur Hangneigung arbeiten und äußerste 
Vorsicht beim Richtungswechsel walten lassen. So 
lassen sich Kontrollverlust, Rutsch- und Sturzrisiko 
verringern und Verletzungen vermeiden.

o) Halten Sie Netz- und Verlängerungskabel vom 
Schnittbereich fern. Unter Hecken und Büschen 
verborgene Netz- oder Verlängerungskabel könnten 
unbeabsichtigt von der Schneidvorrichtung oder dem 
Schneidfaden zerschnitten oder beschädigt werden.

p) Halten Sie alle Körperteile fern von 
Schneidvorrichtung oder Schneidfaden. Das Gerät 
erst reinigen, nachdem der Netzstecker gezogen 
wurde. Die rotierende Schneidvorrichtung oder der 
Schneidfaden können schwere Verletzungen 
verursachen.

q) Das Gerät nur ausgeschaltet transportieren und 
dabei vom Körper fernhalten. Der vorschriftsmäßige 
Umgang mit dem Gerät verringert das Risiko eines 
unbeabsichtigten Kontakts mit der rotierenden 
Schneidvorrichtung oder dem Schneidfaden.

r) Nur vom Hersteller empfohlene Ersatzschneidköpfe 
und Ersatzschneidfäden verwenden. Die 
Schneidvorrichtungen oder Schneidfäden nicht 
durch Metallfäden oder Metallmesser ersetzen. 
Unzulässige Ersatzteile können zu Kontrollverlust, 
Beschädigungen und Verletzungen führen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerät nicht ohne Verbindungsstück verwenden. Beim 
Schneiden muss das Verbindungsstück ordnungsgemäß 
gesichert sein. Die Verwendung des Rasentrimmers ohne 
Verbindungsstück kann schwere Verletzungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den 
Hausmüll werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte 
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen 
laden.

Wechselakkus und Ladegeräte nicht öff nen und nur in 
trockenen Räumen lagern. Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann 
aus beschädigten Wechselakkus Batterieß üssigkeit 
auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit 
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort 
mindestens 10 Minuten gründlich spülen und unverzüglich 
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das 
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in 
Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine 
Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Das Produkt ist nur für den Gebrauch im Freien und durch 
eine stehende Person ausgelegt.

Das Produkt eignet sich zum Schneiden von Gras, Unkraut 
oder ähnlicher Vegetation auf Bodenniveau.

Bewegen Sie das Gerät beim Schneiden möglichst parallel 
zur Bodenoberß äche.

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden oder 
Trimmen von Hecken, Büschen oder sonstiger Vegetation, 
bei der sich die Schnittebene nicht parallel zum Boden 
beÞ ndet.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit 
allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC 
und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten 
übereinstimmt:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel: 94 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB(A)

Konformitätsbewertungsverfahren gemäß 2000/14/EG 
Anhang V.

Benannte Stelle: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKKUS

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch 
nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder 
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku 
sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem 
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus 
nach dem Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

AKKUÜBERLASTSCHUTZ LI-IONEN-AKKU

Der Akkupack ist mit einem Überlastschutz ausgestattet, der 
den Akku vor Überlastung schützt und eine hohe 
Lebensdauer sicherstellt.
Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die 

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN AKKU-RASENTRIMMER

Produktionsnummer ...............................................................

Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl.......................................
Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl ...........................................
Max. ø Schneidfaden..............................................................
Schnittstärke max  ..................................................................
Spannung Wechselakku .........................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) ..
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten................
Empfohlene Akkutypen ...........................................................
Empfohlene Ladegeräte .........................................................

Geräusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
 Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) .........................
 Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) ....................
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 62841.
 Vibration am vorderen Griff  ..................................................
 Vibration am hinteren Griff  ...................................................
 Unsicherheit K= ...................................................................

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachstehenden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE RASENTRIMMER

a) Das Gerät nicht bei schlechtem Wetter verwenden, 
vor allem nicht, wenn Blitzschlaggefahr droht. So 
vermindern Sie die Gefahr, von einem Blitz getroff en zu 
werden.

b) Den Einsatzbereich vor Gebrauch gründlich auf wild 
lebende Tiere kontrollieren. Wildtiere können durch 
das Gerät verletzt werden.

c) Den Einsatzbereich sorgfältig prüfen und Steine, 
Stöcke, Drähte, Knochen oder sonstige Fremdkörper 
entfernen. Weggeschleuderte Fremdkörper können zu 
Verletzungen führen.

d) Die Schneidvorrichtung und das Schneidwerk vor 
Gebrauch auf beschädigte Teile kontrollieren. 
Beschädigte Teile erhöhen das Verletzungsrisiko.

e) Die Schutzvorrichtungen nicht entfernen. Die 
Schutzvorrichtungen müssen funktionsfähig und 
vorschriftsmäßig montiert sein. Eine gelockerte, 
beschädigte oder nicht ordnungsgemäß funktionierende 
Schutzvorrichtung kann zu Verletzungen führen.

f) Alle Kühllufteinlässe sauber halten. Blockierte oder 
verschmutzte Lufteinlassöff nungen führen zu einer 
Überhitzung des Geräts und können einen Brand 
auslösen.

g) Während der Verwendung des Geräts Augen- und 
Ohrenschutz tragen. Das Tragen angemessener 
Schutzausrüstung verringert das Verletzungsrisiko.

h) Beim Arbeiten mit dem Gerät immer rutschfeste 
Sicherheitsschuhe tragen. Das Gerät nicht barfuß 
oder mit off enen Schuhen betreiben. So vermeiden 
Sie Fußverletzungen durch den Kontakt mit der 
rotierenden Schneidvorrichtung.

i) Bei der Arbeit mit dem Gerät immer lange Hosen 
tragen. Der Kontakt mit der rotierenden 
Schneidvorrichtung oder dem Schneidfaden kann zu 
Verletzungen führen.

j) Umstehende Personen während des Gebrauchs 
fernhalten. Weggeschleuderte Teile können schwere 
Verletzungen verursachen.

k) Das Gerät nicht über Hüfthöhe führen. So lässt sich 
der unbeabsichtigte Kontakt mit der Schneidvorrichtung 
vermeiden und das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

l) Beim Schneiden von nassem Gras sehr vorsichtig 
vorgehen. Immer nur gehen, niemals rennen. So 
lassen sich das Rutsch- und Sturzrisiko verringern und 
Verletzungen vermeiden.

m) Das Gerät nicht an extrem steilen Hängen 
verwenden. So lassen sich Kontrollverlust, Rutsch- und 
Sturzrisiko verringern und Verletzungen vermeiden.

DEUTSCH

WARNUNG! 

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren 
gemäß EN 62841 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann 
für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies 
kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / 
oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.
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Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum 
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten. 
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack 
möglicherweise entladen und muss im Ladegerät wieder 
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der 
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und 
Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus 
durch Speditionsunternehmen unterliegt den 
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die 
Versandvorbereitungen und der Transport dürfen 
ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu 
beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert 
sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der 
Verpackung nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

SCHNEIDFADEN WECHSELN

Nur Schneidfäden von MILWAUKEE verwenden (siehe 
Abschnitt �Technische Daten�). Entweder Schneidfäden mit 
6 m Länge und 2,4 mm Dicke oder Fäden mit 7,6 m Länge 
und einer Dicke von 2 mm verwenden. Hinweis: Beim 
Einsatz auf abrasiven oder dicht bewachsenen Oberß ächen 
nutzt sich der Schneidfaden schneller ab.

Zum Wechseln des Schneidfadens siehe Bildteil.

Unter normalen Betriebsbedingungen wird der restliche 
Faden während des Betriebs vom Schneidkopf 
ausgeworfen. Zum Entfernen von Fadenresten oder zum 
Einsetzen eines neuen Schneidfadens den Rasentrimmer 
um 180° drehen, zur Entriegelung auf die Laschen drücken 
und die Abdeckung abnehmen. 

Kurze Fadenreste entfernen. Dann die Abdeckung wieder 
auf den Schneidkopf setzen und an den Laschen einrasten 
lassen.

WARTUNG

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Die Inspektion des Produkts erfordert extreme Sorgfalt und 
Sachkenntnis. Überlassen Sie diese Arbeit unbedingt einem 
qualiÞ zierten Servicetechniker. Senden Sie das Produkt zur 
Inspektion oder Reparatur an eine autorisierte Servicestelle. 
Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile.

Vor der Durchführung von Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten, das Gerät ausschalten und den Akku 
entnehmen.

Führen Sie nur die hier beschriebenen Einstellungen und 
Reparaturen durch. Für alle anderen Reparaturarbeiten 
wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Fachhändler.

Verwenden Sie als Ersatzfadenspule nur Nylonfäden auf 
Spulen mit dem in dieser Anleitung genannten 
Durchmesser.

Nach dem Einfädeln des neuen Schneidfadens, das Produkt 
vor dem Starten wieder in die normale Betriebsposition 
bringen.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem 
trockenen, weichen Tuch. Beschädigte Teile sind durch eine 
autorisierte Servicstelle zu reparieren oder zu ersetzen.

Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen, dass alle Muttern, 
Bolzen und Schrauben ordnungsgemäß angezogen sind, 
um den sicheren Betrieb des Produkts zu gewährleisten.

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle 
auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes 
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen 
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Schutzhandschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes 
Schuhwerk.

Halten Sie in der Nähe stehende Personen auf 
sicheren Abstand zum Gartengerät.

Nicht im Regen verwenden oder im 
Außenbereich lassen wenn es regnet.

Achten Sie auf Gegenstände, die durch das 
Gerät weggeschleudert werden können. Achten 
Sie auf einen genügend großen 
Sicherheitsabstand zu umstehenden Personen.

Verwenden Sie in diesem Produkt keine 
Metallschneiden.

Drehrichtung

Teile oder Zubehör sind nicht im Lieferumfang 
enthalten.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung 
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen.

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

n) Lorsque vous travaillez en pente, veillez à avoir un 
bon appui au sol et travaillez toujours à angle droit 
par rapport à la pente. Ne travaillez jamais dans le 
sens de la longueur de la pente et faites preuve 
d'une extrême prudence lorsque vous changez de 
direction. Cela permet de réduire la perte de contrôle de 
l�appareil ainsi que les risques de glissade et de chute, et 
de prévenir les blessures.

o) Maintenez les câbles d�alimentation et les rallonges 
éloignés de la zone de coupe. Les câbles 
d�alimentation ou les rallonges cachés sous les haies et 
les buissons peuvent être coupés ou endommagés par 
inadvertance par le dispositif de coupe ou le Þ l de coupe.

p) Maintenez toutes les parties du corps éloignées du 
dispositif de coupe ou du Þ l de coupe. Ne nettoyez 
pas l'appareil avant d'avoir retiré la Þ che secteur. Le 
dispositif de coupe rotatif ou le Þ l de coupe peut 
provoquer des blessures graves.

q) Ne transportez la machine que lorsqu'elle est éteinte 
et éloignez-la du corps. Bien manipuler l appareil 
permet de réduire le risque de contact accidentel avec le 
dispositif de coupe rotatif ou le Þ l de coupe.

r) N'utilisez que les têtes de coupe et les Þ ls de coupe 
de rechange recommandés par le fabricant. Ne 
remplacez pas un dispositif de coupe rotatif ou un Þ l 
de coupe par un Þ l ou un couteau en métal. Les 
pièces de rechange non autorisées peuvent entraîner 
une perte de contrôle, des dommages et des blessures.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ULTÉRIEURES  

N'utilisez pas l�appareil sans connecteur. Lors de la coupe, 
le connecteur doit être correctement Þ xé. L'utilisation du 
coupe-gazon sans connecteur peut entraîner des blessures 
graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 
avec les déchets ménagers. Milwaukee off re un système 
d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des 
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du système M18 
qu�avec le chargeur d�accus du système M18. Ne pas 
charger des accus d�autres systèmes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs 
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger 
contre l�humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu interchangeable 
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de 
la batterie, laver immédiatement avec de l�eau et du savon. 
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement 
avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un 
court-circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le 
chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à 
l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, 
tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, 
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le produit a été conçu uniquement pour une utilisation en 
plain air et par une personne debout.

Le produit est destiné à couper l'herbe, les mauvaises 
herbes et autres types de végétation suivant le niveau du 
terrain.

Lors de son utilisation, déplacer le dispositif d'une manière 
la plus possible parallèle à la surface du terrain.

Ne pas utiliser le produit pour couper ou découper des 
haies, buissons ou tout autre type de végétation, où le 
niveau de coupe ne soit pas parallèle au terrain.

Comme déjà indiqué, cette machine n�est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, Nous déclarons, en tant que fabricant et 
sous notre seule responsabilité, que le produit décrit dans « 
Données techniques » est conforme à toutes les 
dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/EC, 2005/88/EC et des 
documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré: 94 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 96 dB(A)

Procédure d'évaluation de la conformité suivant 2000/14/CE 
annexe V.

Service administratif cité: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorisé à compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation après une longue 
période de non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être 
chargés à fond après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie à 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 
50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L�ACCU CONTRE LES SURCHARGES 
BATTERIE LITHIUM-ION

Le bloc d�accus est équipé d�un dispositif de protection 
contre la surcharge qui protège l�accu contre une surcharge 
et qui assure une longue durée de vie.

FRANÇAISFRANÇAIS

DONNEES TECHNIQUES TONDEUSE SUR BATTERIE

Numéro de série .....................................................................

Vitesse de rotation à vide, à basse vitesse ............................
Vitesse de rotation à vide, à vitesse élevée ...........................
ø max. Þ l de coupe .................................................................
Epaisseur de coupe max.  ......................................................
Tension accu interchangeable ................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) .
Température conseillée lors du travail ....................................
Batteries conseillées...............................................................
Chargeurs conseillés ..............................................................

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil 
sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) .........
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ............
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) établies conformément à EN 62841.
 Vibrations poignée antérieure ..............................................
 Vibrations poignée postérieure ............................................
 Incertitude K= ......................................................................

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les 
illustrations et les spéciÞ cations fournies avec cet outil 
électrique. La non observance des instructions 
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, 
des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ COUPE-GAZON

a) N�utilisez pas cet appareil en cas de mauvais temps, 
surtout en cas d�orage. Ceci permet de réduire la 
probabilité d'être frappé par la foudre.

b) VériÞ er minutieusement qu�aucun animal sauvage ne 
se trouve dans la zone où sera utilisé l�appareil. Cet 
appareil pourrait les blesser.

c) VériÞ er soigneusement la zone où sera utilisé 
l�appareil et retirez les pierres, les bâtons, les Þ ls, les 
os et tout autre objet étranger. La projection de corps 
étrangers peut provoquer des blessures.

d) Avant d�utiliser l�appareil, vériÞ ez que le dispositif de 
coupe et le mécanisme de coupe ne comportent pas 
de pièces endommagées. La présence de pièces 
endommagées augmente le risque de blessure.

e) Ne retirez pas les dispositifs de sécurité. Ils doivent 
être fonctionnels et correctement montés. Un 
dispositif de sécurité desserré, endommagé ou 
fonctionnant mal peut entraîner des blessures.

f) Maintenez toutes les entrées d'air de refroidissement 
propres. Des entrées d'air obstruées ou encrassées 

entraînent une surchauff e de l'appareil, ce qui peut 
provoquer un incendie.

g) Lors de l�utilisation de l�appareil, portez une 
protection oculaire et une protection auditive. Le port 
d'un équipement de protection approprié réduit le risque 
de blessure.

h) Pour travailler avec l�appareil, portez toujours des 
chaussures de sécurité antidérapantes. N�utilisez 
pas l'appareil pieds nus ou avec des chaussures 
ouvertes. Cela évitera les blessures au pied causées 
par le contact avec le dispositif de coupe rotatif.

i) Portez toujours des pantalons longs lorsque vous 
travaillez avec l�appareil. Le contact avec le dispositif 
de coupe rotatif ou le Þ l de coupe peut causer des 
blessures.

j) Tenez les personnes présentes à l'écart pendant 
l'utilisation. Les pièces projetées peuvent entraîner des 
blessures graves.

k) Ne dirigez pas l�appareil au-dessus de la taille. Cela 
permettra d'éviter tout contact involontaire avec le 
dispositif de coupe et facilitera le contrôle de la machine 
dans des situations inattendues.

l) Soyez très prudent lorsque vous coupez de l'herbe 
mouillée. Allez toujours au pas, ne courrez jamais. 
Cela permet de réduire les risques de glissade et de 
chute et de prévenir les blessures.

m) N'utilisez pas l'appareil dans des pentes 
extrêmement raides. Cela permet de réduire la perte de 
contrôle de l�appareil ainsi que les risques de glissade et 
de chute, et de prévenir les blessures.

AVERTISSEMENT! 

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode 
standard de test selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour 
évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est 
utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail 
totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou 
des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.
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En cas de sollicitation extrêmement élevée, l�unité 
électronique de l�accu éteint la machine automatiquement. 
Pour continuer le travail, il convient d�éteindre la machine et 
de l�enclencher à nouveau. Si la machine ne redémarre pas, 
il se peut que le bloc d�accus soit déchargé et qu�il doive 
être rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION 

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le 
respect des dispositions et des normes locales, nationales 
et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.

� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport 
devront être eff ectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une 
manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les 
consignes suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en 
vue d'éviter des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 
déplacer à l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du 
liquide ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous 
adresser à votre transporteur professionnel.

REMPLACEMENT DU FIL DE DE COUPE

Utilisez uniquement des Þ ls de coupe MILWAUKEE (voir la 
section « Caractéristiques techniques »). Utilisez soit des 
Þ ls de coupe de 6 m de long et de 2,4 mm d'épaisseur, soit 
des Þ ls de 7,6 m de long et de 2 mm d'épaisseur. 
Remarque : Lorsqu'il est utilisé sur des surfaces abrasives 
ou des lieux où la végétation est dense, le Þ l de coupe s'use 
plus rapidement.

Pour changer le Þ l de coupe, consultez la section photos.

Dans des conditions de fonctionnement normales, le Þ l 
restant est éjecté de la tête de coupe pendant le 
fonctionnement. Pour enlever le Þ l restant ou insérer un 
nouveau Þ l de coupe, tournez la tondeuse à gazon de 180°, 
appuyez sur les languettes pour la libérer puis retirez le 
couvercle. 

Retirez les restes de Þ ls courts. Remettez ensuite le 
couvercle sur la tête de coupe et enclenchez le tout sur les 
languettes.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la 
machine.

L'inspection du produit exige beaucoup de précision et de 
savoir-faire technique et elle doit être eff ectuée uniquement 
par un technicien d'assistance qualiÞ é. Envoyer le produit à 
un centre d'assistance autorisé pour toute opération 
d'inspection et de réparation. Pour l'entretien utiliser 
uniquement des pièces détachées identiques.

Avant d'eff ectuer toute opération d'entretien ou de 
nettoyage, désactiver le dispositif et enlever la batterie.

Eff ectuer uniquement les conÞ gurations et les réparations 
décrites ici. Pour toutes les autres interventions de 
réparation, veuillez vous adresser à un revendeur spécialisé 
autorisé.

Comme bobine de Þ l de rechange, utiliser uniquement des 
Þ ls en nylon sur bobines ayant un diamètre indiqué dans les 
présentes instructions.

Après avoir inséré le nouveau Þ l de coupe, avant de mettre 
en marche le produit, rétablir sa normale position de 
fonctionnement.

Après chaque utilisation, nettoyer le produit avec un chiff on 
sec et doux. Les pièces endommagées doivent être 
réparées ou remplacées chez un centre d'assistance 
autorisé.

Contrôler à des intervalles réguliers que tous les écrous, 
boulons et vis soient correctement serrés pour assurer le 
fonctionnement en toute sécurité du produit. 

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine et 
le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette de 
puissance et en s'adressant au centre d'assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la 
mise en service

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Toujours porter des vêtements de protection et 
des chaussures robustes.

Gardez une distance de sécurité entre l�outil de 
jardin et les personnes se trouvant à proximité.

FRANÇAIS FRANÇAIS

Ne pas utiliser sous la pluie et ne pas laisser à 
l'extérieur pendant la pluie.

Prêter attention aux objets qui pourraient être 
éjectés par le dispositif. Assurez-vous d'avoir une 
distance de sécurité suffi  sante des personnes à 
proximité de vous.

Ne pas utiliser des lames métalliques à l'intérieur 
de ce produit.

Direction de rotation

Pièces ou accessoires non compris dans la limite 
de fourniture.

Les dispositifs électriques, les batteries et les 
batteries rechargables ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre 
de recyclage en vue de leur élimination dans le 
respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

n) Quando si lavora su un pendio, accertarsi di un 
posizionamento stabile e lavorare sempre ad angolo 
retto rispetto al pendio. Non lavorare mai in senso 
longitudinale rispetto alla pendenza ed esercitare la 
massima cautela quando si cambia direzione. In 
questo modo si riduce la perdita di controllo, il rischio di 
scivolare e cadere e si prevengono le lesioni.

o) Tenere le prolunghe e i cavi di rete lontani dall�area 
di taglio. Le prolunghe e i cavi di rete nascosti sotto 
siepi e cespugli potrebbero essere accidentalmente 
tagliati o danneggiati dal meccanismo o dal Þ lo da taglio.

p) Tenere tutte le parti del corpo lontane dal 
meccanismo o dal Þ lo da taglio. Non pulire il 
dispositivo Þ no a quando la spina di alimentazione 
non è stata staccata. Il meccanismo di taglio rotante o il 
Þ lo da taglio possono causare gravi lesioni.

q) Trasportare il dispositivo solo quando è spento e 
tenerlo lontano dal corpo. Una corretta manipolazione 
del dispositivo riduce il rischio di contatto accidentale con 
il meccanismo di taglio rotante o con il Þ lo da taglio.

r) Utilizzare solo teste di taglio di ricambio e Þ lo da 
taglio di ricambio consigliati dal produttore. Non 
sostituire i meccanismi di taglio o il Þ lo da taglio con 
Þ lo di metallo o con lame di metallo. Eventuali parti di 
ricambio non autorizzate possono causare la perdita di 
controllo, danni e lesioni.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA  

Non usare il dispositivo senza l�elemento di collegamento. 
Durante il taglio, l�elemento di collegamento deve essere 
Þ ssato correttamente. L'uso del decespugliatore senza 
elemento di collegamento può causare gravi lesioni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura 
di casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero 
batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente 
con i caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi 
non possono essere ricaricate.

Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in 
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidità.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o 
da temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. 
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto 
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per 
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere 
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un 
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno 
dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori 
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti 
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti 
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il prodotto è concepito soltanto per l'uso all'esterno e da 
persona in piedi.

Il prodotto è destinato al taglio di erba, erbaccia ed altro tipo 
di vegetazione simile all'altezza del terreno.

Durante l'uso, muovere il dispositivo il più possibile parallelo 
alla superÞ cie del terreno.

Non usare il prodotto per tagliare o riÞ lare siepi, cespugli o 
altro tipo di vegetazione, dove il livello di taglio non sia 
parallelo al terreno.

Utilizzare il prodotto solo per l�uso per cui è previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è 
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/EC, 
2005/88/EC e dei seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Livello di potenza sonora misurato: 94 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB(A)

Procedura di valutazione della conformità secondo 2000/14/
CE allegato V.

Uffi  cio designato: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

 Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere 
ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si 
riduce.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento 
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un 
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare 
completamente le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal 
caricabatterie quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 
giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE 
BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Il gruppo accumulatore è equipaggiato con un dispositivo 
antisovraccarico, che protegge l�accumulatore da qualsiasi 
sovraccarico e assicura un�elevata durata di vita.
In caso di sollecitazione estremamente elevata, l�elettronica 
dell�accumulatore spegne la macchina automaticamente. 
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e 
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse 
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e 
va ricaricato nel carica-batteria.

ITALIANOITALIANO

DATI TECNICI TOSAERBA A BATTERIA

Numero di serie .................................................................................

Giri a vuoto, bassa velocità ...............................................................
Giri a vuoto, alta velocità ...................................................................
ø max Þ lo da taglio ............................................................................
Spessore taglio  max .........................................................................
Tensione batteria ...............................................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Temperatura consigliata durante il lavoro ..........................................
Batterie consigliate ............................................................................
Caricatori consigliati ..........................................................................

Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di 
solito di:
 Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=3dB(A)) ..............
 Potenza della rumorosità (Incertezza della misura K=3dB(A)) ......
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 62841.
 Vibrazioni all'impugnatura anteriore ....................................
 Vibrazioni all'impugnatura posteriore ...................................
 Incertezza della misura K= ..................................................

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che 
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

 ISTRUZIONI DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE

a) Non usare il dispositivo con condizioni atmosferiche 
avverse, soprattutto non in presenza di rischio di 
fulmini. In questo modo si riduce il rischio di 
folgorazione.

b) Controllare accuratamente l'area di applicazione per 
la presenza di animali selvatici prima dell'uso. Gli 
animali selvatici possono essere feriti dal dispositivo.

c) Controllare attentamente l'area di applicazione e 
rimuovere pietre, bastoni, Þ li, ossa o altri corpi 
estranei. Eventuali corpi estranei eiettati possono 
causare lesioni.

d) Prima dell'uso, controllare che il meccanismo di 
taglio e le parti collegate non siano danneggiate. 
Eventuali parti danneggiate aumentano il rischio di 
lesioni.

e) Non rimuovere i dispositivi di sicurezza. I dispositivi 
di sicurezza devono essere funzionanti e devono 
essere correttamente installati. Un dispositivo di 
sicurezza allentato, danneggiato o non correttamente 
funzionante può causare lesioni.

f) Mantenere pulite tutte le prese per l'aria di 
raff reddamento. Prese d'aria bloccate o sporche 
causano il surriscaldamento del dispositivo e possono 
provocare un incendio.

g) Indossare una protezione per gli occhi e le orecchie 
quando si utilizza il dispositivo. L'uso di adeguati 
dispositivi di protezione riduce il rischio di lesioni.

h) Indossare sempre scarpe di sicurezza antiscivolo 
quando si lavora con il dispositivo. Non azionare il 
dispositivo a piedi nudi o con scarpe aperte. In 
questo modo si evitano lesioni ai piedi causate dal 
contatto con il meccanismo di taglio rotante.

i) Indossare sempre pantaloni lunghi quando si lavora 
con il dispositivo. Il contatto con il meccanismo di taglio 
rotante o con il Þ lo da taglio può causare lesioni.

j) Durante l�uso, tenere lontane le persone che si 
trovano nelle vicinanze. Parti eiettate possono causare 
lesioni gravi.

k) Non guidare il dispositivo tenendolo al di sopra 
dell'altezza di vita. In questo modo si impedisce il 
contatto accidentale con il meccanismo di taglio e si 
ottiene un migliore controllo del dispositivo in situazioni 
impreviste.

l) Operare con molta attenzione quando si taglia l'erba 
bagnata. Procedere sempre soltanto camminando, 
mai correndo. In questo modo si riduce il rischio di 
scivolare e cadere e si prevengono le lesioni.

m) Non utilizzare il dispositivo su pendii estremamente 
ripidi. In questo modo si riduce la perdita di controllo, il 
rischio di scivolare e cadere e si prevengono le lesioni.

AVVERTENZA! 

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di 
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono 
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile 
è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è 
spento o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata 
del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad 
esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di 
lavoro.
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TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO 

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di 
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su 
strada senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è 
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce 
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto 
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone 
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito 
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di 
quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per 
evitare corto circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

SOSTITUIRE IL FILO DA TAGLIO

Utilizzare esclusivamente i Þ li di taglio MILWAUKEE (vedi il 
paragrafo "Dati tecnici"). Utilizzare Þ li di taglio di 6 m di 
lunghezza e 2,4 mm di spessore oppure Þ li di 7,6 m di 
lunghezza e 2 mm di spessore. Avvertenza: In caso di 
utilizzo su superÞ ci abrasive o con densa vegetazione, il Þ lo 
da taglio si consuma più velocemente.

Per sostituire il Þ lo da taglio, consultare la parte con 
immagini.

In condizioni operative normali, il Þ lo rimanente viene 
espulso dalla testa di taglio durante il funzionamento. Per 
rimuovere eventuali residui del Þ lo o per inserire un nuovo 
tipo di Þ lo da taglio, ruotare il decespugliatore di 180°, 
premere le linguette per sbloccare e rimuovere il coperchio. 

Rimuovere i corti residui di Þ lo eventualmente rimasti. 
Quindi riposizionare il coperchio sulla testa di taglio e farlo 
scattare in posizione sulle linguette.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione 
dell'apparecchio.

L'ispezione del prodotto richiede molta accuratezza e 
know-how tecnico e deve essere eseguita esclusivamente 
da un tecnico di assistenza qualiÞ cato. Inviare il prodotto ad 
un centro di assistenza autorizzato per qualsiasi lavoro di 
ispezione o riparazione. Per la manutenzione usare 
esclusivamente parti di ricambio identiche.

Prima di eseguire lavori di manutenzione o pulizia, spegnere 
il dispositivo e togliere la batteria.

Eseguire soltanto le impostazioni e riparazioni qui descritte. 
Per tutti gli altri interventi di riparazione si prega di 
contattare un rivenditore specializzato autorizzato.

Come bobina di Þ lo di ricambio, usare soltanto Þ li di nylon 
su bobine con il diametro indicato nelle presenti istruzioni.

Dopo aver inserito il nuovo Þ lo da taglio, prima di avviare il 
prodotto riportarlo nella sua normale posizione di lavoro.

Dopo ogni uso pulire il prodotto con un panno asciutto, 
morbido. Parti danneggiate devono essere riparate o 
sostituite in un centro di assistenza autorizzato.

Controllare ad intervalli regolari che tutti i dadi, bulloni e viti 
siano correttamente serrati per garantire il funzionamento in 
sicurezza del prodotto.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata 
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di 
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina 
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al 
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima 
di mettere in funzione l'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre 
gli occhiali di protezione.

Indossare sempre indumenti di protezione e 
scarpe robuste.

Fare in modo che persone che si trovano nelle 
vicinanze rimangano a distanza di sicurezza 
dall�apparecchio per il giardinaggio.

Non usare sotto la pioggia e non lasciare 
all'esterno mentre piove.

Porre attenzione agli oggetti che potrebbero 
essere scagliati dal dispositivo. Accertarsi di 
mantenere una suffi  ciente distanza di sicurezza 
dalle persone nelle vicinanze.

Non usare lame metalliche all'interno di questo 
prodotto.

Direzione di rotazione

Parti o accessori non compresi nel limite di 
fornitura.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie 
ricaricabili non devono essere smaltiti con i riÞ uti 
domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono essere 
raccolti separatamente e devono essere conferiti 
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento 
rispettoso dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio 
e i punti di raccolta.

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

control del aparato, resbalar o caerse y se evitan 
lesiones.

n) Asegurarse de que la posición es segura si se 
trabaja en una pendiente y trabajar siempre en 
sentido transversal respecto de la pendiente. No 
trabajar nunca en sentido longitudinal respecto de la 
inclinación de la pendiente y hacer que prevalga 
siempre el máximo cuidado a la hora de cambiar de 
dirección. Así se reduce el riesgo de perder el control 
del aparato, resbalar o caerse y se evitan lesiones.

o) Mantener los cables alargadores o de red alejados 
de la zona de corte. El dispositivo de corte o el hilo de 
corte podrían trocear o dañar de forma involuntaria los 
cables alargadores o de red que se encuentran 
escondidos en setos y arbustos.

p) Mantener todas las partes del cuerpo alejadas del 
dispositivo de corte o del hilo de corte. Limpiar el 
aparato solo después de haber extraído el enchufe 
de red. El dispositivo de corte giratorio o el hijo de corte 
pueden provocar lesiones graves.

q) Transportar el aparato estando este siempre 
desconectado y, al hacerlo, mantenerlo alejado del 
cuerpo. La manipulación correcta del aparato reduce el 
riesgo de un contacto involuntario con el dispositivo de 
corte giratorio o el hilo de corte.

r) Utilizar solo cabezas de corte de repuesto e hilos de 
corte de repuesto que estén recomendados por el 
fabricante. No sustituir los dispositivos de corte o 
los hilos de corte por hilos metálicos o cuchillas 
metálicas. Las piezas de repuesto no autorizadas 
pueden provocar pérdidas de control, daños y lesiones.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No utilizar el aparato sin acoplador. Al realizar cortes, el 
acoplador debe estar asegurado correctamente. La 
utilización de la desbrozadora de césped sin acoplador 
puede provocar lesiones graves.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de 
otros sistemas.

No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos 
sólo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo 
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En 
caso de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona 
con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, no 
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 
cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro de 
ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de 
mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar 
un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El producto ha sido diseñado solo para su uso en exteriores 
y por una persona que esté de pie.

El producto es adecuado para cortar hierba, maleza o 
plantas similares que crezcan a ras de suelo.

Al cortar, mueva el aparato lo más paralelamente posible a 
la superÞ cie del suelo.

No utilice el producto para cortar o desbrozar setos, 
matorrales u otro tipo de plantas, en las cuales el nivel de 
corte no esté en paralelo respecto al suelo.

No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no 
sea su uso normal.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad 
que el producto descrito bajo �Datos técnicos� está en 
conformidad con todas las normas relevantes de las 
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, 
2000/14/EC, 2005/88/EC y con las siguientes normas o 
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Nivel de potencia sonora medido: 94 dB(A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB(A)

Procedimientos de evaluación de la conformidad realizados 
de acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V.

Organismo notiÞ cado: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser 
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento 
de la batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de 
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se 
deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las 
baterías completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez 
Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 
días:
Almacenar la batería recargable en un lugar seco a una 
temperatura de aproximadamente 27°C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 

ESPAÑOLESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS DESBROZADORA DE CÉSPED DE BATERÍA

Número de producción ......................................................................

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja ..........................
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta ...........................
Ø máx. de la nueva línea ampliada ...................................................
Capacidad de corte máx. ..................................................................
Voltaje de batería...............................................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) .
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo...................
Tipos de acumulador recomendados ................................................
Cargadores recomendados ...............................................................

Información sobre ruidos / vibraciones
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A 
corresponde a: 
 Presión acústica (Tolerancia K=3dB(A)) ........................................
 Resonancia acústica (Tolerancia K=3dB(A)) ..................................
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según EN 62841.
 Vibración en el mango anterior ............................................
 Vibración en el mango posterior ..........................................
 Tolerancia K= .......................................................................

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
peligro, instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones 
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso 
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión 
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
DESBROZADORA DE CÉSPED

a) No utilizar el aparato con mal tiempo, especialmente 
si hay riesgo de impactos de rayos. De esta forma 
evitará el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

b) Antes del uso, controlar a fondo si hay animales 
silvestres en la zona de aplicación. Los animales 
silvestres pueden sufrir lesiones provocadas por el 
aparato.

c) Examinar con cuidado la zona de aplicación y retirar 
piedras, palos, alambres, huesos y otros cuerpos 
extraños. Los cuerpos extraños proyectados pueden 
causar lesiones.

d) Antes del uso, controlar si hay piezas del dispositivo 
de corte o del mecanismo de corte que están 
dañadas. Las piezas dañadas aumentan el riesgo de 
lesiones.

e) No retirar los dispositivos de corte. Los dispositivos 
de corte han de estar operativos y montados 
correctamente. Un dispositivo de corte suelto, dañado o 
que no funciona correctamente puede provocar lesiones.

f) Mantener limpias todas las entradas de aire de 
refrigeración. Si los oriÞ cios de entrada de aire están 
bloqueados o sucios se produce un sobrecalentamiento 
del aparato, pudiéndose provocar un incendio.

g) Llevar puesta una protección de ojos y oídos 
mientras se usa el aparato. Llevar puesto un equipo de 
protección adecuado reduce el riesgo de lesiones.

h) Utilizar siempre calzado de seguridad antideslizante 
a la hora de trabajar con el aparato. No operar el 
aparato estando descalzo o con calzado abierto. De 
esta forma evitará lesiones en los pies por contacto con 
el dispositivo de corte giratorio.

i) Llevar siempre pantalones largos a la hora de 
trabajar con el aparato. El contacto con el dispositivo 
de corte giratorio o el hilo de corte puede provocar 
lesiones.

j) Mantener alejadas a las personas próximas durante 
el uso del aparato. Las piezas proyectadas pueden 
provocar lesiones graves.

k) No elevar el aparato por encima de la altura de la 
cadera. De esta forma se evita el contacto involuntario 
con el dispositivo de corte y se puede controlar mejor el 
aparato en situaciones imprevistas.

l) Tener mucho cuidado cuando se corta hiera húmeda. 
Limítese siempre a caminar, no corra nunca. Así se 
reduce el riesgo de resbalar o caerse y se evitan 
lesiones.

m) No utilizar el aparato en pendientes extremadamente 
pronunciadas. Así se reduce el riesgo de perder el 

ADVERTENCIA! 

El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba 
estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para 
una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión 
de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de 
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está 
apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.
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30% y 50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERÍA 
BATERÍA DE IONES DE LITIO

El paquete del acumulador está dotado de un dispositivo de 
protección contra la sobrecarga que asegura una 
prolongada vida útil.
En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la 
electrónica del acumulador desconecta automáticamente la 
máquina. Para continuar trabajando, desconectar y 
conectar de nuevo la máquina. Si la máquina no se pone 
nuevamente en marcha, es posible que se haya 
descargado el acumulador por lo que deberá recargarse en 
el cargador.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones 
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a 
cabo, observando las normas y disposiciones locales, 
nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías 
recargables sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones 
de litio por empresas de transportes está sometido a las 
disposiciones del transporte de mercancías peligrosas. 
Las preparaciones para el envío y el transporte deben ser 
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas 
adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte 
de las baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y 
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables 
no se pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no 
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija 
a su empresa de transportes.

SUSTITUCIÓN DEL HILO DE CORTE

Utilizar solo hilos de corte de MILWAUKEE (véase el 
apartado «Datos técnicos»). Utilizar hilos de corte de 6 m 
de longitud y 2,4 mm de espesor, o bien hilos de 7,6 m de 
longitud y 2 mm de espesor. Nota: Al utilizar el hilo de corte 
en superÞ cies abrasivas o con una vegetación espesa, este 
se desgasta más rápidamente.

Para sustituir el hilo de corte, véase la parte con imágenes.

En condiciones normales de operación, el resto que queda 
del hijo lo expulsa la cabeza de corte durante el 
funcionamiento. Para retirar restos de hilos o para utilizar un 
nuevo hilo de corte, girar la desbrozadora de césped en 
180°; para desbloquearla, ejercer presión sobre las 
lengüetas y quitar la tapa. 

Retirar los restos cortos de hilos. A continuación, volver a 
colocar la tapa sobre la cabeza de corte y dejar que quede 
enclavada en las lengüetas.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar 
despejadas en todo momento.

Para inspeccionar el producto se requiere sumo cuidado, 
así como conocimientos especializados. Es imprescindible 
que deje este trabajo en manos de un técnico de servicio 
cualiÞ cado. Envíe el producto para su inspección o 
reparación a un centro de servicio autorizado. Para el 
mantenimiento, utilice solo piezas de repuesto idénticas.

Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o 
limpieza, apagar el aparato y retirar la batería.

Realice solo los ajustes y las reparaciones aquí descritas. 
Por favor, para el resto de trabajos de reparación, diríjase a 
un distribuidor autorizado.

Utilice como bobina de línea de repuesto solo hilos de nylon 
en bobinas que tengan el diámetro indicado en este manual 
de instrucciones.

Después de enhebrar la nueva línea ampliada y antes del 
arranque, poner el producto de nuevo en la posición de 
operación normal.

Después de cada uso, limpie el producto con un paño seco 
y suave. Las piezas dañadas deben ser reparadas o 
sustituidas por un centro de servicio autorizado.

Compruebe a intervalos regulares que todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados correctamente a Þ n de 
garantizar el funcionamiento seguro del producto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En 
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos, 
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio 
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del 
aparato bajo indicación del tipo de máquina y el número de 
seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su 
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Lleve siempre ropa de protección y calzado 
resistente.

ESPAÑOL ESPAÑOL

Cuide que las personas circundantes mantengan 
una distancia segura respecto al aparato para 
jardín.

No usar bajo la lluvia o dejar en el exterior si está 
lloviendo.

Preste atención a los objetos que puedan ser 
proyectados por el aparato. Asegúrese de que 
existe una distancia de seguridad lo 
suÞ cientemente grande con las personas 
circundantes.

No utilice en este producto cuchillas metálicas.

Sentido de giro

Las piezas de repuesto y los accesorios no están 
incluidos en la entrega.

Los electrodomésticos y las baterías/
acumuladores no se deben eliminar junto con la 
basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se 
deben recoger por separado y se deben entregar 
a una empresa de reciclaje para una eliminación 
respetuosa con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
tienda especializada sobre los centros de 
reciclaje y puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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n) Assegure-se de ter uma posição segura ao trabalhar 
em encostas e sempre trabalhe em sentido 
transversal à encosta. Nunca trabalhe em sentido 
longitudinal à inclinação da encosta e tenha o 
máximo cuidado ao mudar a direção. Assim podem 
ser evitados a perda de controlo, o risco de derrapar e 
cair e feridas.

o) Mantenha os cabo de rede e de extensão afastados 
da área de corte. Cabos de rede e extensão escondidos 
em baixo de sebes e arbustos podem ser cortados ou 
daniÞ cados despropositadamente pelo dispositivo de 
corte ou pelo Þ o de corte.

p) Mantenha todas as partes do corpo afastadas do 
dispositivo de corte ou do Þ o de corte. Só limpe o 
dispositivo depois de desconectar a Þ cha de rede. O 
dispositivo de corte rotativo ou o Þ o de corte podem 
causar feridas graves.

q) Só transporte o dispositivo desligado e mantenha-o 
afastado do corpo. O manejo correto do dispositivo 
reduz o risco de contato despropositado com o 
dispositivo de corte rotativo ou o Þ o de corte.

r) Só use as cabeças de corte de reposição e os Þ os de 
corte de reposição recomendados pelo fabricante. 
Não substitua os dispositivos de corte ou os Þ os de 
corte por Þ os metálicos ou facas metálicas. Peças de 
reposição inadmissíveis podem levar à perda de 
controlo, daniÞ cações ou feridas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SUPLEMENTARES

Não use o dispositivo sem conector. Ao cortar, o conector 
deve estar Þ xado corretamente. A utilização do aparador de 
relva sem conector pode causar feridas graves.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o 
bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo 
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de 
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos 
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar 
os acumuladores do Sistema M18. Não utilize 
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um 
acumulador de substituição daniÞ cado poderá verter líquido 
de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, deverá 
lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato 
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o 
mais depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, 
não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem nos 
aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou 
condutivos como água salgada, determinadas substâncias 
químicas o produtos que contenham branqueadores podem 
causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O produto só destina-se ao uso ao ar livre e só deve ser 
usado por uma pessoa que esteja em pé.

O produto destina-se a cortar relva, ervas daninhas ou 
vegetação similar a nível do solo.

Ao cortar, movimente o aparelho o mais paralelo possível à 
superfície do solo.

Nunca use o produto para cortar ou aparar sebes, arbustos 
ou vegetação similar, nos quais o plano de corte não seja 
paralelo ao solo.

Não use este produto de outra maneira sem ser a normal 
para o qual foi concebido.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade 
exclusiva, que o produto descrito sob �Dados Técnicos� 
corresponde com todas as disposições relevantes das 
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE, 
2000/14/EC, 2005/88/EC e dos seguintes documentos 
normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Nível de potência acústica medido: 94 dB(A)
Nível de potência acústica garantido: 96 dB(A)

Processo de avaliação da conformidade nos termos da 
2000/14/CE apêndice V.

Organismo notiÞ cado: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem 
ser recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do 
bloco acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a 
caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no 
bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria 
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um 
lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da 
carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECÇÃO DE SOBRECARGA DE BATERIA BATERIA 
LÍTIO-ÍON

As baterias estão equipadas com uma protecção contra 
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes 
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforço 
extremamente elevado a electrónica das baterias desliga 
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DADOS TÉCNICOS APARADOR DE RELVA COM ACUMULADOR

Número de produção ..............................................................

Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade 
Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade ..
ø máx. do Þ o de corte .............................................................
máximo de corte .....................................................................
Tensão do acumulador ...........................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ................
Tipos de baterias recomendadas ...........................................
Carregadores recomendados .................................................

Informações sobre ruído/vibração
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído (Incertez K=3dB(A))...................
 Nível da poténcia de ruído (Incertez K=3dB(A)) ..................
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibração (soma dos vectores das três 
direcções) determinadas conforme EN 62841.
 Vibração no manípulo dianteiro ...........................................
 Vibração no manípulo traseiro .............................................
 Incerteza K= ........................................................................

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as 
advertências de segurança, instruções, ilustrações e 
especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
O desrespeito das advertências e instruções apresentadas 
abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA APARADOR DE RELVA

a) Não use o dispositivo em caso de mau tempo, 
particularmente quando houver o risco de 
relâmpago. Assim, você reduz o perigo de ser atingido 
por um relâmpago.

b) Antes da utilização, veriÞ que cuidadosamente se há 
animais selvagens na área de aplicação. Animais 
selvagens podem ser feridos pelo dispositivo.

c) VeriÞ que cuidadosamente a área de aplicação e 
remova pedras, varas, arames, ossos e outros 
corpos estranhos. Corpos estranhos arremessados 
podem causar feridas.

d) VeriÞ que se há peças daniÞ cadas no dispositivo de 
corte e no mecanismo de corte. Peças daniÞ cadas 
aumentam o risco de ferir-se.

e) Não remova os dispositivos de proteção. Os 
dispositivos de proteção devem funcionar e estar 
montados corretamente. Um dispositivo de proteção 
solto, daniÞ cado ou que não funciona corretamente pode 
causar feridas.

f) Mantenha limpas todas as entradas de ar de 
refrigeração. Aberturas de entrada de ar bloqueadas ou 
sujas levam a um sobreaquecimento do dispositivo e 
podem provocar um incêndio.

g) Use uma proteção dos olhos e auditiva durante a 
utilização do dispositivo. A utilização dum 
equipamento de proteção adequado reduz o risco de 
ferir-se.

h) Use sempre calçados de segurança antiderrapantes 
ao trabalhar com o dispositivo. Não use o 
dispositivo descalço ou com sandálias. Assim, você 
evita feridas dos pés causadas pelo contato com o 
dispositivo de corte rotativo.

i) Use sempre calças compridas ao trabalhar com o 
dispositivo. O contato com o dispositivo de corte 
rotativo ou com o Þ o de corte pode causar feridas.

j) Mantenha outras pessoas afastadas durante a 
utilização. Peças arremessadas podem causar feridas 
graves.

k) Não use o dispositivo sobre o nível da cintura. Assim 
é possível evitar o contato despropositado com o 
dispositivo de corte e controlar melhor o dispositivo em 
situações imprevistas.

l) Trabalhe com muito cuidado ao cortar relva 
molhada. Sempre ande devagar e não corra nunca. 
Assim é possível evitar o risco de derrapar e cair e 
feridas.

m) Não use o dispositivo em encostas extremamente 
íngremes. Assim podem ser evitados a perda de 
controlo, o risco de derrapar e cair e feridas.

ATENÇÃO! 

O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado 
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado 
para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a 
ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a 
emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer 
desligada quer em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: 
fazer a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.
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automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar 
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho não se 
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias está 
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser 
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÃO-LÍTIO

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da 
legislação relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo 
com as disposições e os regulamentos locais, nacionais e 
internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas 
baterias sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por 
terceiros está sujeito aos regulamentos relativos às 
substâncias perigosas. A preparação do transporte e o 
transporte devem ser executados exclusivamente por 
pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado 
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam 
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido 
contra movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

TROCA DO FIO DE CORTE

Só use Þ os de corte da MILWAUKEE (veja a seção "Dados 
técnicos�). Use Þ os de corte de 6 m de comprimento e 2,4 
mm de espessura ou Þ os de 7,6 m de comprimento e uma 
espessura mínima de 2 mm. Nota: Em caso de uso em 
superfícies abrasivas ou com vegetação densa o Þ o de 
corte desgasta mais rapidamente.

Para a troca do Þ o de corte veja as Þ guras.

Em condições operacionais normais o resto do Þ o de corte 
é ejetado pela cabeça de corte durante a operação. Para 
remover resíduos do Þ o ou inserir um Þ o de corte novo, gire 
o aparador de relva 180°, prima nas abas para desbloquear 
e tire a cobertura. 

Remova os resíduos curtos do Þ o. Em seguida, coloque a 
cobertura na cabeça de corte e deixe engatá-la nas abas.

MANUTENÇÃO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça 
da máquina.

A inspeção do produto exige um cuidado especial e 
conhecimentos especializados. Sempre deixe um técnico 
de assistência qualiÞ cado executar este trabalho. Envie o 
produto para a inspeção ou a reparação a um posto de 
assistência autorizado. Só use peças de reposição idênticas 
para a manutenção.

Antes de executar trabalhos de manutenção ou limpeza, 
desligue o aparelho e retire o acumulador.

Só execute os ajustes e as reparações descritos aqui. Para 
todos os outros trabalhos de reparação, por favor, contate 
uma loja autorizada.

Só use Þ os de nylon em bobinas com o diâmetro indicado 
nas presentes instruções como bobina de Þ o de reposição.

Depois de enÞ ar o Þ o de corte novo, coloque o produto na 
posição de serviço normal antes de colocá-lo em operação.

Limpe o produto com um pano seco e macio após cada 
utilização. Só deixe um posto de assistência autorizado 
reparar ou substituir as peças daniÞ cadas.

VeriÞ que periodicamente que todas as porcas, pinos e 
parafusos estejam apertados corretamente para assegurar 
uma operação segura do produto.

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos num 
serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao cliente 
ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições 
na chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instruções antes 
de colocar a máquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Use luvas de protecção!

Use protectores auriculares!

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Sempre use roupas de proteção e sapatos 
resistentes.

As pessoas ao redor devem ser mantidas 
suÞ cientemente afastadas do aparelho de 
jardinagem.

Não use na chuva e não deixe ao exterior, 
quando chover.

Observe que é possível que objetos sejam 
projetados pelo aparelho. Mantenha uma 
distância de segurança suÞ cientemente grande a 
terceiros.

Não use lâminas metálicas neste produto.

Sentido de rotação

Peças ou acessórios não fazem parte do volume 
de fornecimento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não 
devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser 
colectados separadamente e entregues a uma 
empresa de reciclagem para a eliminação 
correcta.
Solicite informações sobre empresas de 
reciclagem e postos de colecta de lixo das 
autoridades locais ou do seu vendedor 
autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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de helling. Werk nooit in de richting van de helling en 
wees uiterst voorzichtig als u van richting verandert. 
Zo kunt u controleverlies en het risico op struikelen of 
vallen verminderen en letsel vermijden.

o) Houd stroom- en verlengkabel van het snijbereik 
verwijderd. Onder heggen en struiken verborgen 
stroom- en verlengkabels kunnen per ongeluk met het 
snijgarnituur of de snijdraad doorgesneden of 
beschadigd worden.

p) Houd alle lichaamsdelen van het snijgarnituur of de 
snijdraad verwijderd. Reinig het apparaat pas als de 
stroomvoorziening onderbroken is. Het draaiende 
snijgarnituur of de snijdraad kunnen ernstig letsel 
veroorzaken.

q) Transporteer het apparaat alleen als dit 
uitgeschakeld is en houd het daarbij van uw lichaam 
verwijderd. Door het apparaat correct te gebruiken 
vermindert u het risico op abusievelijk contact met het 
draaiende snijgarnituur of de snijdraad.

r) Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen 
snijgarnituren en snijdraden. Vervang het 
snijgarnituur of de snijdraden niet door metalen 
draden of messen. Ongeoorloofde onderdelen kunnen 
leiden tot controleverlies, letsel of beschadigingen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik het apparaat niet zonder verbindingsstuk. Bij het 
snijden moet het verbindingsstuk correct geborgd zijn. Het 
gebruik van de grastrimmer zonder verbindingsstuk kan 
leiden tot ernstig letsel.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. 
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke 
recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met 
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen 
akku�s van andere systemen laden.

Wisselakku�s en laadapparaten niet openen en alleen in 
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit 
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof 
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een 
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of 
materiële schade door kortsluiting en dompel het 
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in 
vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in de 
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of 
geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het product is alleen geschikt voor gebruik door een 
staande persoon en in de openlucht.

Het product is geschikt voor het snijden van gras, onkruid of 
dergelijke vegetatie op grondniveau.

Beweeg het apparaat voor het snijden zo parallel mogelijk 
ten opzichte van de grond.

Gebruik het apparaat niet voor het snijden of snoeien van 
heggen, struiken of andere vegetatie waarbij het snijniveau 
zich niet parallel aan de grond bevindt.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat 
het onder 'Technische gegevens' beschreven product 
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de 
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, 
2000/14/EC, 2005/88/EC en de volgende geharmoniseerde 
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
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AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku�s vóór gebruik altijd 
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit 
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte 
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het 
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's 
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden 
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU 
LI-ION-ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging 
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange 
levensduur garandeert.
Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de 
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in 
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer 
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in 
het laadtoestel worden opgeladen.

NEDERLANDSNEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-GRASTRIMMER

Productienummer ...................................................................

Nullasttoerental, laag toerental ...............................................
Nullasttoerental, hoog toerental..............................................
Max. ø snijdraad .....................................................................
Knipdiepte, max. .....................................................................
Spanning wisselakku ..............................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken .........
Aanbevolen accutypes ...........................................................
Aanbevolen laadtoestellen .....................................................

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine 
bedraagt:
 Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ......................
 Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) .............
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 62841.
 trilling aan de voorste handgreep ........................................
 trilling aan de achterste handgreep .....................................
 Onzekerheid K= ...................................................................

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, 
afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of 
ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES GRASTRIMMER

a) Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet 
als gevaar voor bliksem bestaat. Zo vermindert u het 
gevaar door blikseminslag.

b) Controleer het werkbereik vóór gebruik zorgvuldig 
op wild levende dieren. Wild levende dieren kunnen 
door het apparaat gewond raken.

c) Controleer het werkbereik zorgvuldig en verwijder 
stenen, stokken, draad, botten en andere vreemde 
voorwerpen. Wegslingerende vreemde voorwerpen 
kunnen letsel veroorzaken.

d) Controleer de messen en het snijgarnituur vóór het 
gebruik op beschadigde onderdelen. Beschadigde 
onderdelen verhogen het gevaar voor letsel.

e) De veiligheidsinrichtingen mogen niet worden 
verwijderd. De veiligheidsinrichtingen moeten 
functioneren en correct gemonteerd zijn. Een 
losgeraakte, beschadigde of niet correct functionerende 
veiligheidsinrichting kan letsel veroorzaken.

f) Houd alle koelluchtopeningen schoon. Geblokkeerde 
of verontreinigde luchttoevoeropeningen leiden tot 

oververhitting van het apparaat en kunnen een brand 
veroorzaken.

g) Draag oog- en gehoorbescherming tijdens het 
gebruik van het apparaat. Door geschikte 
veiligheidsuitrusting te dragen vermindert u het risico op 
letsel.

h) Draag bij het werken met het apparaat altijd slipvaste 
veiligheidsschoenen. Gebruik het apparaat niet 
blootsvoets of met open schoeisel. Zo voorkomt u 
letsel aan uw voeten door contact met het draaiende 
snijgarnituur.

i) Draag bij het werken met het apparaat altijd een 
lange broek. Het contact met het draaiende snijgarnituur 
of de snijdraad kan letsel veroorzaken.

j) Houd tijdens het gebruik personen van u verwijderd. 
Wegslingerende onderdelen kunnen ernstig letsel 
veroorzaken.

k) Gebruik het apparaat niet boven heuphoogte. Zo kan 
abusievelijk contact met het snijgarnituur vermeden en 
het apparaat in onverwachte situaties beter 
gecontroleerd worden.

l) Ga uiterst voorzichtig te werk al u nat gras snijdt. U 
mag met de kantensijder alleen lopen, nooit rennen. 
Zo kunt u het risico op struikelen of vallen verminderen 
en letsel vermijden.

m) Gebruik het apparaat niet op extreem steile 
hellingen. Zo kunt u controleverlies en het risico op 
struikelen of vallen verminderen en letsel vermijden.

n) Let bij werkzaamheden op een helling altijd op een 
veilige stand en werk altijd dwars ten opzichte van 

WAARSCHUWING! 

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard 
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook 
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het 
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden 
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de 
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, 
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen.
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TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, 
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in 
acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig 
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in 
acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de 
contacten beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan 
verschuiven.

� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw 
expeditiebedrijf.

SNIJDRADEN VERVANGEN

Gebruik alleen snijdraden van MILWAUKEE (zie punt 
'Technische gegevens'). Gebruik ofwel snijdraden met 6 m 
lengte en 2,4 mm dikte of draden met 7,6 m lengte en 2 mm 
dikte. Opmerking: bij het gebruik op abrasieve of dicht 
begroeide oppervlakken slijt de snijdraad sneller.

Zie de pagina met afbeeldingen voor het vervangen van de 
snijdraad.

Onder normale gebruiksvoorwaarden wordt de resterende 
draad tijdens het bedrijf door het snijgarnituur uitgeworpen. 
Draai de grastrimmer 180°, druk op de lippen en verwijder 
de afdekking om draadresten te verwijderen of een nieuwe 
snijdraad te plaatsen. 

Korte draadresten verwijderen. Plaats de afdekking weer 
terug op het snijgarnituur en laat ze aan de lippen 
vastklikken.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Voor de inspectie van het apparaat is absolute 
zorgvuldigheid en deskundigheid vereist. Laat deze 
werkzaamheden over aan een gekwaliÞ ceerde 
servicetechnicus. Stuur het product voor inspectie of 
reparatie naar een geautoriseerd servicepunt. Gebruik 
alleen identieke onderdelen voor het onderhoud.

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u 
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Voer alleen de hier beschreven instellingen en reparaties 
uit. Neem voor alle andere reparatiewerkzaamheden a.u.b. 
contact op met een geautoriseerde vakhandelaar.

Gebruik als reservespoel alleen nylondraden op spoelen 
met de in deze handleiding aangegeven diameter.

Houd het apparaat na het plaatsen van de nieuwe snijdraad 
weer in de normale gebruikspositie voordat u het start.

Reinig het product na ieder gebruik met een droge, zachte 
doek. Beschadigde onderdelen moeten door een 
geautoriseerd servicepunt gerepareerd of vervangen 
worden.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven 
correct zijn aangedraaid om het veilige gebruik van het 
product te waarborgen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn 
beschreven, neem dan contact op met een offi  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat 
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het 
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u 
de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Houd in de buurt staande personen op een 
veilige afstand tot het tuingereedschap.

Niet in de regen gebruiken of buiten laten als het 
regent.

NEDERLANDS NEDERLANDS

Let op voorwerpen die door het apparaat kunnen 
worden weggeslingerd. Let op een voldoende 
grote veiligheidsafstand tot omstaanders.

Gebruik geen metaaldraden / - messen in dit 
product.

Draairichting

Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de 
levering inbegrepen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's 
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij 
een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

o) Hold samtlige strøm- og forlængerledninger væk fra 
det område, der trimmes i. Strøm- eller 
forlængerledninger, der ligger skjult under hække og 
buske kan ved et uheld blive klippet over eller beskadiget 
af trimmerhovedet eller trimmertråden.

p) Hold alle dele af kroppen væk fra trimmerhovedet 
eller trimmertråden. Træk altid strømstikket ud, 
inden du renser trimmeren. Det roterende 
trimmerhovedet eller trimmertråden kan forårsage alvor 
personskade.

q) Sluk altid trimmeren, inden du transporterer den og 
hold den væk fra kroppen. Korrekt håndtering af 
trimmeren reducerer risikoen for utilsigtet kontakt med 
det roterende trimmerhoved eller trimmertråden.

r) Brug kun reservedele anbefalet af producenten, når 
trimmerhovedet og trimmertråden skal udskiftes. 
Trimmerhovedet eller trimmertråden må ikke 
erstattes af metaltråde eller metalknive. Uautoriserede 
reservedele kan medføre tab af kontrol, materiel skade 
og personskade.

ØVRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Trimmeren må ikke bruges uden koblingsstykket. 
Koblingsstykket skal være sikret korrekt under trimning. 
Brug af græstrimmeren uden koblingsstykke kan resultere i 
alvorlig personskade.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller 
kasseres sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee 
har en miljørigtig bortskaff else af gamle 
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 
batterier. 

Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal 
opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis 
De kommer i berøring med batterivæsken, skal den vaskes 
godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af 
øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i 
vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i 
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

Produktet er kun konstrueret til at blive brugt i det fri og af 
en stående person.

Produktet egner sig til at skære græs, ukrudt eller lignende 
vegetation på jordniveau.

Bevæg maskinen så parallelt til jordoverß aden som muligt 
under skæreprocessen.

Undlad at bruge produktet til at skære eller trimme hække, 
buske eller anden vegetation, hvor skæreniveauet ikke er 
parallelt til jorden.

Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre 
formål end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, 
der er beskrevet under "Tekniske data", er i 
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i 
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EF, 2000/14/EC, 2005/88/EC og nedenstående 
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Målt lydeff ektniveau: 94 dB(A)
Garanteret lydeff ektniveau: 96 dB(A)

Evalueringen af overensstemmelse iht. 2000/14/EF tillæg V.

Sted: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har været brugt i længere tid, 
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. 
Undgå direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier 
skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige 
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne 
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tørre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI LI-ION-
BATTERI

Akkupack�en er udstyret med en overbelastningssikring, 
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og 
sikrer en høj levetid.
Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik 
automatisk maskinen fra. Sluk og tænd maskinen igen for at 
genoptage driften. Går maskinen ikke i gang igen, er 
akkupack�en muligvis aß adt og skal genoplades i 
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af 
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse 
af lokale, nationale og internationale regler og 
bestemmelser.

DANSKDANSK

TEKNISKE DATA BATTERIDREVET PLÆNETRIMMER

Produktionsnummer ...............................................................

Tomgangshastighed, lav hastighed ........................................
Tomgangshastighed, høj hastighed ........................................
Maks. ø skæretråd..................................................................
Skæretykkelse max.  ..............................................................
Udskiftningsbatteriets spænding ............................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) ..
Anbefalet temperatur under arbejdet ......................................
Anbefalede batterityper ..........................................................
Anbefalede opladere ..............................................................

Støj/Vibrationsinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ................................
 Lydeff ekt niveau  (Usikkerhed K=3dB(A))............................
Brug høreværn!

Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 62841.
 Vibration ved forreste håndtag ............................................
 Vibration ved bageste håndtag ............................................
 Usikkerhed K= .....................................................................

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med 
dette el-værktøj. En manglende overholdelse af alle 
nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

 SIKKERHEDSOPLYSNINGER GRÆSTRIMMER

a) Brug ikke trimmeren i dårligt vejr, særligt ikke, hvis 
der er risiko for lynnedslag. På den måde reducerer du 
risikoen for at blive ramt af lyn.

b) Undersøg grundigt det område for dyreliv, hvor 
trimmeren skal bruges. Dyrelivet kan blive kvæstet af 
trimmeren under drift.

c) Undersøg grundigt det område, hvor trimmeren skal 
bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger, knogler 
eller andre genstande. Genstande, der slynges ud fra 
trimmeren kan forårsage personskade.

d) Kontroller trimmerhoved og trimmertråden for 
beskadigede dele inden brug. Beskadigede dele øger 
risikoen for kvæstelser.

e) Beskyttelsesanordninger må ikke fjernes. 
Beskyttelsesanordningerne skal fungere korrekt og 
være monteret rigtigt. Hvis beskyttelsesanordningen er 
løs, beskadiget eller ikke fungerer korrekt, kan det 
forårsage personskade.

f) Alle køleluftindtag skal være fri for snavs. Blokerede 
eller snavsede luftåbninger kan resultere i 
overophedning og forårsage brand.

g) Anvend øjenbeskyttelse og høreværn, når du bruger 
trimmeren. Brug af passende beskyttelsesudstyr 
reducerer risikoen for personskade.

h) Bær altid skridsikkert fodtøj, når du bruger 
trimmeren. Brug ikke trimmeren barfodet eller med 
åbne sko. Dette reducerer risikoen for skader på 
fødderne ved kontakt med det roterende trimmerhoved.

i) Brug altid lange bukser, når du anvender trimmeren. 
Kontakt med det roterende trimmerhoved eller 
trimmertråden kan forårsage personskade.

j) Sørg for at holde afstand til andre personer, når du 
bruger trimmeren. Udslyngede dele kan forårsage 
alvorlig personskade.

k) Brug ikke trimmeren over taljehøjde. På denne måde 
undgås utilsigtet kontakt med trimmerhovedet og giver 
bedre kontrol over trimmeren i uventede situationer.

l) Vær meget forsigtig, når du trimmer vådt græs. 
Anvend altid græstrimmeren i gåtempo, aldrig i løb. 
Dette reducerer risikoen for at glide og falde og således 
undgå personskade.

m) Brug ikke trimmeren på meget stejle skråninger. 
Dette reducerer risikoen for tab af kontrol, for at glide og 
falde og således undgå personskade.

n) Når du arbejder på en skråning, skal du sikre dig, at 
du har sikkert fodfæste og altid arbejde på tværs af 
skråningen. Du må aldrig arbejde med fronten ned 
eller op ad skråningen og vær ekstra forsigtig, når 
du skifter retning. Dette reducerer risikoen for tab af 
kontrol, for at glide og falde og således undgå 
personskade.

ADVARSEL! 

Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en 
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en 
foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at 
hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen 
variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket 
eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det 
samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, 
som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.
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� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af 
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må 
kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den 
samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at 
forhindre kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke 
transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

UDSKIFTNING AF TRIMMERTRÅD

Brug altid kun trimmertråd fra MILWAUKEE (se �Tekniske 
speciÞ kationer�). Brug enten trimmertråd i 6 meters længde 
og 2,4 mm tykkelse eller tråd i 7,6 meters længde og 2 mm 
tykkelse. Bemærk: Når trimmeren bruges på abrasive eller 
tæt bevoksede overß ader, bliver trimmertråden hurtigere 
slidt.

Se billederne for udskiftning af trimmertråd.

Under normale driftsforhold skubbes den sidste rest tråd ud 
af trimmerhovedet under brug. For at fjerne trådrester eller 
indsætte en ny trimmertråd skal du dreje græstrimmeren 
180 ° og trykke låsetapperne ind for at låse op og fjerne 
afskærmningen. 

Tag trådresterne ud. Sæt derefter afskærmningen tilbage på 
trimmerhovedet, og klik den på plads ved hjælp af 
låsetapperne.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

Inspektionen af produktet kræver ekstrem omhu og 
sagkundskab. Overlad under alle omstændigheder dette 
arbejde til en kvaliÞ ceret servicetekniker. Send produktet til 
et autoriseret servicested for inspektion eller reparation. 
Brug kun identiske reservedele til vedligeholdelsen. 

Inden gennemførelsen af vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejde skal maskinen slukkes og batteriet tages 
ud.

Udfør kun de her beskrevne indstillinger og reparationer. For 
alt andet reparationsarbejde bedes du kontakte en 
autoriseret forhandler.

Brug kun nylontråde på spoler med den i nærværende 
vejledning angivne diameter som reservetrådspole.

Når den nye skæretråd er trådet, skal produktet bringes 
tilbage i normal driftsposition inden start.

Rengør produktet med en tør, blød klud efter hver brug. Få 
beskadigede dele repareret eller udskiftet af et autoriseret 
servicested.

Kontrollér med regelmæssige mellemrum, at alle møtrikker, 
bolte og skruer er strammet korrekt, for at garantere 
produktets sikre drift.

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er 
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se 
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af 
værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen 
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug høreværn!

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug altid sikkerhedstøj og fast fodtøj.

Hold tilskuere i sikker afstand fra haveværktøjet.

Må ikke bruges i regnvejr eller efterlades 
udendørs, når det regner.

Vær opmærksom på genstande, som kan 
slynges væk via maskinen. Sørg for en 
tilstrækkeligt stor sikkerhedsafstand til 
omkringstående personer.

Undlad at bruge metalskær i dette produkt.

Drejeretning

Dele eller tilbehør er ikke inkluderet i 
leveringsomfanget.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må 
ikke bortskaff es sammen med det almindelige 
husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal 
indsamles særskilt og aß everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig forsvarlig 
bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din forhandler 
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til 
sådant aff ald.

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke



5554

  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

p) Hold alle kroppsdeler borte fra klippeinnretningen 
eller skjæretråden. Ikke rengjør apparatet før du har 
trukket ut støpselet fra stikkontakten. Den roterende 
klippeinnretningen eller skjæretråden kan forårsake 
alvorlige personskader.

q) Apparatet må bare transporteres i utkoblet tilstand, 
og hold den borte fra kroppen. En forskriftsmessig 
omgang med apparatet reduserer risikoen for en utilsiktet 
kontakt med den roterende klippeinnretningen eller 
skjæretråden.

r) Bruk bare reserveskjærehoder og 
reserveskjæretråder som er anbefalt av produsenten. 
Klippeinnretningene eller skjæretråden må ikke 
erstattes av metalltråder eller metallkniver. Ikke-tillatte 
reservedeler kan føre til tap av kontroll, materielle skader 
og personskader.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Apparatet må ikke brukes uten koblingen. Under klippingen 
må koblingen være sikret på fagmessig måte. Bruk av 
kantklipperen kan føre til alvorline personskader.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig 
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din 
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med 
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader 
av systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i 
tørre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan 
det lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved 
berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i 
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege 
umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må 
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i 
væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer inn 
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende 
væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller 
produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en 
kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Dette produktet er bare konstruert for bruk utendørs og for 
stående personer.

Produktet egner seg for kutting av gress, ugress eller 
lignende vegetasjon på bakkenivå.

Beveg ved kutting apparatet parallelt til jordoverß aten.

Ikke bruk apparatet for kutting eller trimming av hekker, 
busker eller annen vegetasjoner der kutteplanet ikke 
beÞ nner seg på bakkenivå..

Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

EU-SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives 
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante 
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 
2006/42/EF, 2000/14/EC, 2005/88/EC og de følgende 
harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Målt lydeff ektnivå: 94 dB(A)
Garantert lydeff ektnivå: 96 dB(A)

Konformitetsprosedyrer i henhold til direktiv 2000/14/EG 
vedlegg V.

Nevnt kontor: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal 
etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets 
kapasitet. Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner 
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter 
bruk.

For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse 
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tørt ved ca. 27°C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE 
BATTERIER LI-IONEN-BATTERI

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som 
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og 
sikrer en lang levetid.
Ved ekstrem høy belastning kobler maskinens 
batterielektronikk seg automatisk ut. For å fortsette å 
arbeide må maskinen slås av og så på igjen. Starter 
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og 
må lades opp igjen i laderen. 

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

NORSKNORSK

TEKNISKE DATA OPPLADBAR GRESSTRIMMER

Produksjonsnummer...............................................................

Turtall ved tomgang, lavt turtall ..............................................
Turtall ved tomgang, høyt turtall .............................................
Maks ø Tråd............................................................................
Kuttetykkelse, maks................................................................
Spenning vekselbatteri ...........................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid .........................
Anbefalte batterityper .............................................................
Anbefalte ladere .....................................................................

Støy/Vibrasjonsinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå (Usikkerhet K=3dB(A)) ....................................
 Lydeff ektnivå (Usikkerhet K=3dB(A))...................................
Bruk hørselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 62841.
 Vibrasjon på håndtaket foran ...............................................
 Vibrasjon på håndtaket bak .................................................
 Usikkerhet K= ......................................................................

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, 
brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINSTRUKSER FOR KANTKLIPPER

a) Ikke bruk kantklipperen i dårlig vær, spesielt ikke 
dersom det består fare for lynnedslag. På denne 
måten reduserer du faren for å bli truff et av lyn.

b) Før bruken må området der apparatet skal brukes 
kontrolleres grundig for levende dyr. Ville dyr kan bli 
skadet av apparatet.

c) Kontroller området der apparatet skal brukes 
grundig og fjern stener, stokker, wirer, bein og andre 
fremmedlegemer. Fremmedlegemer som slynges bort 
kan føre til personskader.

d) Kontroller klippeinnretningen og skjæreverket for 
skadde deler før bruken. Skadde deler øker faren for 
personskade.

e) Verneinnretningene må ikke fjernes. 
Verneinnretningene må være funksjonsdyktige og 
montert på forskriftsmessig måte. En verneinnretning 
som har løsnet, som er skadet eller som ikke fungerer 
som den skal, kan føre til personskade.

f) Alle kjøleluftinntak må holdes rene. Blokkerte eller 
skitne luftinntaksåpninger fører til en overoppvarming av 
apparatet og kan utløse en brann.

g) Under bruken av apparatet må det brukes øye- og 
hørselsvern. Bruk av passende verneutstyr reduserer 
faren for å bli skadet.

h) Ha alltid på deg sklisikre sikkerhetssko når du 
arbeider med apparatet. Driv aldri apparatet barbent 
eller med åpne sko. Slik unngår du skader på føttene 
gjennom kontakt med den roterende klippeinnretningen.

i) Ha alltid på deg lange bukser når du arbeider med 
apparatet. Kontakt med den roterende 
klippeinnretningen eller skjæretråden kan føre til 
personskade.

j) Hold uvedkommende borte fra området under 
bruken. Deler som slynges bort ned kan føre til alvorlig 
personskade.

k) Ikke før apparatet over hoftehøyde. På denne måten 
kan man unngå utilsiktet kontakt med klippeinnretningen, 
og dessuten har man apparatet bedre under kontroll i 
uventede situasjoner.

l) Vær svært forsiktig når du klipper vått gress. Du skal 
alltid gå, aldri løpe. På denne måten unngår man faren 
for å gli og falle samt personskader.

m) Ikke bruk apparatet i svært bratte skråninger. På 
denne måten unngår man faren for å miste kontrollen, for 
å gli og falle samt for personskader.

n) Når det arbeides i skråninger må du sørge for at du 
står trygt, og arbeid alltid på tvers av skråningen. 
Arbeid aldri på langs av en skråning, og vær ytterst 
forsiktig når du skifter retning. På denne måten 
unngår man faren for å miste kontrollen, for å gli og falle 
samt for personskader.

o) Hold alle nett- og skjøteledninger på tilbørlig avstand 
fra området du skal skjære i. Nett- og skjøteledninger 
som er skult under hekker og busker kan uforvarende bli 
skadet eller skåret i stykker av klippeinnretningen eller 
skjæretråden.

ADVARSEL! 

De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 
62841 og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til 
noe annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene 
variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når 
verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som 
verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: 
vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.
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� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten 
uten reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport 
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som 
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av 
fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram 
og tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å 
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

SKIFTE AV SKJÆRETRÅD

Bruk bare skjæretråd fra MILWAUKEE (se avsnitt «Tekniske 
data»). Bruk enten skjæretråd med 6 m lenge og 2,4 mm 
tykkelse eller tråd med 7,6 m lengde og en tykkelse på 2 
mm. Merk: Ved bruk på skurende eller tett bevokste ß ater 
slites tråden raskere ut.

Se bildedelen når det gjelder skifte av skjæretråden.

Under normale driftsbetingelser blir resten av tråden kastet 
ut av skjærehodet under arbeidet. For å fjerne rester av 
tråden eller for å sette inn en ny skjæretråd, må 
kantklipperen dreies 180 , og for å låse den opp, må 
laskene trykkes ned og dekslet fjernes. 

Fjern korte rester av tråden. Sett deretter dekselet på 
skjærehodet igjen og se til at laskene smekker i lås.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

Produktets inspeksjon krever ekstrem omhu og 
sakkyndighet. Overlat dette arbeidet bare til en kvaliÞ sert 
servicetekniker. Send produktet for inspeksjon eller 
reparasjon til et autorisert servesenter. Bruk for vedlikehold 
bare identiske reservedeler.

Før utføring av vedlikeholdsarbeid eller rengjøring skal 
apparatet slås av og batteriet fjernes.

Utfør bare de justeringer og reparasjoner som er beskrevet 
her. For alle andre reparasjoner, ta kontakt med en 
autorisert forhandler.

Bruk som reservespoler bare nylontråder på en spole med 
en diameter som er beskrevet i denne anvisningen.

Etter at den nye tråden er tredd inn igjen, skal produktet 
bringes i normal bruksstilling før det startes igjen.

Rengjør produktet er hver bruk med en tørr myk klut. 
Skadede deler skal repareres eller skiftes ut  av et autorisert 
servicesenter.

Kontroller med jevne mellomrom at alle muttere, bolter og 
skruer er skikkelig strammet til, for å garantere en sikker 
bruk av produktet.

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut 
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 

ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Les nøye gjennom bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk hørselsvern!

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk alltid verneklær og solid fottøy.

Hold personer i nærheten på sikker avstand fra 
hageredskapet.

Ikke bruk når det regner eller la det ligge ute, når 
det regner.

Vær oppmerksom på gjenstander som kan 
slynges ut av apparatet. Pass på at 
sikkerhetsavstanden til personer som oppholder 
seg i nærheten er stor nok. 

I dette produktet skal det ikke brukes metall blad.

Rotasjons retning

Deler eller tilbehør er ikke inkludert.

NORSK NORSK

Elektriske apparater, batterier/oppladbare 
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og 
oppladbare batterier skal samles separat og 
leveres til miljøvennlig deponering hos en 
avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller 
hos din fagforhandler hvor det Þ nnes recycling 
bedrifter og oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke



5958

  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

du rengör maskinen. Den roterande skäranordningen 
och skärtråden kan vålla allvarliga kroppsskador.

q) Maskinen får endast transporteras när den är 
avstängd och ska då hållas borta från kroppen. 
Genom korrekt hantering av maskinen kan risken för 
oavsiktlig kontakt med den roterande skäranordningen 
eller skärtråden minskas.

r) Använd endast av tillverkaren godkända 
reservskärhuvud eller reservskärtrådar. Byt inte ut 
skäranordningar eller skärtrådar mot metalltrådar 
eller metallknivar. Icke godkända reservdelar kan ge 
upphov till kontrollförlust, skador på maskinen och 
kroppsskador.

ÖVRIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Maskinen får inte användas utan förbindelseelement. Vid 
arbetet med grästrimmern ska förbindelseelementen vara 
korrekt låst. Att använda grästrimmern utan 
förbindelseelement kan ge upphov till allvarliga 
kroppsskador.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee 
Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. 
Ladda inte batterier från andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid 
beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten 
och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 
minuter och kontakta genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller 
batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Produkten är endast konstruerad för att användas utomhus 
av en person som står upp.

Produkten är lämplig för att klippa gräs, ogräs eller liknande 
vegetation på marknivå.

Rör när du klipper maskinen så parallellt mot marken som 
möjligt.

Använd inte produkten för att klippa eller trimma häckar, 
buskar eller annan vegetation där snittytan inte beÞ nner sig 
parallellt mot marken.

Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt 
som beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med 
alla relevanta bestämmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC och 
följande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Uppmätt ljudtrycksnivå: 94 dB(A)
Garanterad ljudtrycksnivå: 96 dB(A)

Förfarande avseende överenstämmelse enligt 2000/14/EG 
Bilaga V.

Anmält organ: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik 
längre uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet 
är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla 
efter användning.

För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

BATTERI-ÖVERBELASTNINGSSKYDD LI-ION 
UPPLADDNINGSBART BATTERI

Batteripaketet är utrustat med ett överlastskydd som 
skyddar batteriet mot överbelastning och därmed 
säkerställer en lång livslängd.
Vid extremt stark belastning stänger batterielektroniken av 
maskinen automatiskt. Stäng först av och slå sedan på 
maskinen igen för att fortsätta att arbeta. Skulle maskinen 
inte starta igen, är batteripaketet kanske urladdat och måste 
på laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för 
transport av farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt 
gällande lokala, nationella och internationella föreskrifter 
och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän 
väg utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för 
transport av farligt gods på väg. Endast personal som 
känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får 
förbereda och genomföra transporten. Hela processen ska 
följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av 
batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för 
att undvika kortslutning.

SVENSKASVENSKA

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN GRÄSTRIMMER

Produktionsnummer ...............................................................

Tomgångsvarvtal, lågt varvtal .................................................
Tomgångsvarvtal, högt varvtal ................................................
Max. ø trimmertråd .................................................................
Skärkapacitet max  .................................................................
Batterispänning.......................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) .................
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:..............
Rekommenderade batterityper ...............................................
Rekommenderade laddare .....................................................

Buller-/vibrationsinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=3dB(A)) ...........................
 Ljudeff ektsnivå (Onoggrannhet K=3dB(A)) ..........................
Använd hörselskydd!

Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 62841.
 Vibration vid främre handtag ...............................................
 Vibration vid bakre handtag .................................................
 Onoggrannhet K= ................................................................

 VARNING! Läs noga igenom alla 
säkerhetsanvisningar, illustrationer och speciÞ kationer 
som medföljder detta elverktyg. Fel som uppstår till följd 
av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, 
brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

 SÄKERHETSANVISNINGAR GRÄSTRIMMER

a) Använd inte maskinen vid dåligt väder � framförallt 
inte när det Þ nns risk för blixtnedslag. Genom detta 
minskar du risken att träff as av en blixt.

b) Kontrollera arbetsytan noggrant avseenda vilt 
levande djur. Djur kan skadas av maskinen.

c) Kontrollera arbetsytan noggrant och ta bort stenar, 
stavar, trådar, ben eller andra främmande föremål. 
Stenar el. dyl. som slungas ut kan leda till kroppsskador.

d) Kontrollera att skäranordningen och skärverket är 
intakta innan du använder maskinen. Skadade 
komponenter ökar risken för kroppsskador.

e) Ta inte bort skydden. Skydden ska vara 
funktionsdugliga och korrekt monterade. Ett skydd 
som är löst, skadat eller inte fungerar korrekt kan ge 
upphov till kroppsskador.

f) Håll alla kylluftintag rena. Blockerade eller smutsiga 
luftintag leder till att maskinen överhettas och kan 
förorsaka en brand.

g) Bär ögon- och hörselskydd när du använder 
maskinen. Användning av lämplig skyddsutrustning 
minskar risken för kroppsskador.

h) Bär alltid halksäkra skyddskor när du arbetar med 
maskinen. Maskinen får inte användas utan skor 
eller i öppna skor. På så vis undviker du skador på 
fötterna genom kontakt med den roterande 
skäranordningen.

i) Bär alltid långbyxor när du arbetar med maskinen. 
Kontakt med den roterande skäranordningen eller 
skärtråden kan ge upphov till kroppsskador.

j) Håll andra personer på avstånd under arbetet med 
maskinen. Partiklar som slungas ut kan vålla allvarliga 
kroppsskador.

k) För inte maskinen över höfthöjd. Genom detta kan 
oavsiktlig kontakt med skäranordningen undvikas och 
maskinen kontrolleras bättre i oväntade situationer.

l) Var försiktig när du trimmar vått gräs. Gå alltid, 
spring aldrig. Genom detta kan risken att halka eller 
snubbla minskas och kroppsskador undvikas.

m) Använd inte maskinen på mycket kraftiga sluttningar. 
Genom detta kan risken att förlora kontrollen samt risken 
halka eller snubbla minskas och kroppsskador undvikas.

n) Se till att du står stadigt när du arbetar i en sluttning, 
arbeta alltid i konturlinier. Arbeta aldrig i riktning 
längs med sluttningen och var mycket försiktig när 
du byter arbetsriktning. Genom detta kan risken att 
förlora kontrollen samt risken halka eller snubbla 
minskas och kroppsskador undvikas.

o) Håll borta nätanslutningskabel och 
förlängningskabel från skärområdet. Nätanslutnings- 
eller förlängningskablar som är dolda under häckar eller 
buskar kan oavsiktligt skäras sönder eller skadas av 
skäranordningen eller skärtråden.

p) Håll alla kroppsdelar borta från skäranordningen 
eller skärtråden. Dra alltid ut nätstickproppen innan 

VARNING! 

De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad 
testmetod enligt EN 62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär 
bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används 
för olika tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller 
när det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: 
underhåll av verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.
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� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller 
är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

BYTA SKÄRTRÅD

Använd endast skärtrådar från Milwaukee (se avsnitt 
�Tekniska data�). Skärtråden ska antingen ha 6 m längd och 
2,4 mm diameter eller 7,6 m längd och 2 mm diameter. 
OBS: På abrasiva ytor eller på ytor med tät vegetation nöts 
skärtråden snabbare.

Byte av skärtråden, se bilddel.

Under normala förhållanden kastas trådresten ut av 
skärhuvudet under arbetet. För att ta bort trådrester eller för 
att sätta in en ny skärtråd ska grästrimmern vändas 180°, 
låsß ikarna tryckas in och skyddskåpan tas bort. 

Ta bort korta trådrester. Sätt sedan tillbaka skyddskåpan på 
skärhuvudet så att låsß ikarna hakar i.

SKÖTSEL

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

Inspektionen av produkten kräver extrem noggrannhet och 
sakkunskap. Överlämna ovillkorligen detta arbete till en 
kvaliÞ cerad servicetekniker. För inspektion eller reparation 
ska produkten skickas till ett auktoriserat serviceställe. 
Använd endast identiska reservdelar vid underhåll.

Innan underhålls- och rengöringsarbeten utförs ska 
maskinen stängas av och batteriet ska tas bort.

Utför de inställningar och reparationer som beskrivs här. För 
alla andra reparationsarbeten ska du vända dig till en 
auktoriserad fackhandel.

Använd endast nylåntrådar på spolar med den diameter 
som anges i den här bruksanvisningen som utbytesspole.

Efter att den nya trimmertråden har trätts in, placera 
produkten i den normala användningspositionen innan den 
startas igen.

Rengör produkten efter varje användning med en torr, mjuk 
trasa. Skadade delar ska repareras eller bytas ut av ett 
auktoriserat serviceställe.

Kontrollera med jämna mellanrum att alla muttrar, bultar och 
skruvar är ordentligt åtdragne för att säkerställa att 
produkten kan användas på ett säkert sätt.

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss 
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Du ska då ange maskintypen och numret på sex 
siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Bär skyddshandskar!

Använd hörselskydd!

Använd alltid skyddsglasögon.

Bär alltid skyddskläder och stabila skor.

Håll personer på betryggande avstånd från 
trädgårdsredskapet.

Ska inte användas när det regnar och inte 
lämnas kvar utomhus om det regnar.

Se upp för föremål som kastas i väg av 
maskinen. Se till att alltid ha ett tillräckligt stort 
avstånd till personer i närheten.

Använd inga metalleggar i den här produkten.

Rotation framåt

Delar och tillbehör ingår inte i leveransen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara 
batterier och får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara 
batterier ka samlas separat och lämnas till en 
avfallsstation för miljövänlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

verkkopistokkeen irti. Pyörivä leikkuri tai leikkuusiima 
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

q) Kuljeta laitetta vain sammutettuna ja pitele sitä 
poissa vartalostasi. Laitteen määräysten mukainen 
käsittely vähentää tahattoman kosketuksen vaaraa 
pyörivään leikkuriin tai leikkuusiimaan.

r) Käytä vain valmistajan suosittelemia 
vaihtoleikkuupäitä ja vaihtoleikkuusiimoja. Älä 
korvaa leikkuulaitetta tai leikkuusiimaa 
metallilangalla tai metalliterällä. Luvattomat varaosat 
voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen, vahinkoja ja 
tapaturmia.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Älä käytä laitetta ilman liitoskappaletta. Leikkuun aikana 
liitoskappaleen täytyy olla määräysten mukaisesti 
varmistettu. Ruohotrimmarin käyttö ilman liitoskappaletta voi 
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja 
vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden 
kanssa (oikosulkuvaara).

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 
akkujen lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain 
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä 
tai poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . 
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon 
kanssa on viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, 
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä 
vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä 
hakeuduttava lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai 
sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja 
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Tuote on laadittu käytettäväksi vain ulkotiloissa ja käyttäjän 
seistessä.

Tuote sopii ruohon, rikkaruohojen ja senkaltaisen muun 
kasvuston leikkaamiseen maanpinnan tasolla.

Liikuta laitetta leikkuun aikana mahdollisimman tarkoin 
maanpinnan suuntaisesti.

Älä leikkaa tuotteella pensasaitoja, pensaita tai muuta 
kasvustoa, jonka leikkaustaso ei ole samansuuntainen 
maanpinnan kanssa.

Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa 
yksinvastuullisesti, että kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu 
tuote vastaa kaikkia sitä koskevia direktiivien  2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY, 2000/14/EC, 2005/88/EC 
määräyksiä sekä seuraavia harmonisoituja standardisoivia 
asiakirjoja:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Mitattu äänenvoiman taso: 94 dB(A)
Taattu äänenvoiman taso: 96 dB(A)

Standardinmukaisuuden arviointimenettely direktiivin 
2000/14/EY liitteen V mukaan.

Vastaava organisaatio: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKKU

Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen 
käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. 
Vältäthän akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa 
tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava 
täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee 
poistaa laturista lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS LI-IONIAKKUA

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa 
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkän elinkaaren. 
Äärimmäisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa 
koneen automaattisesti.  Työn jatkamiseksi kone kytketään 
pois ja sitten jälleen päälle. Jos kone ei käynnisty uudelleen, 
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se täytyy ladata 
uudelleen latauslaitteella.

SUOMISUOMI

TEKNISET ARVOT AKKUKÄYTTÖINEN RUOHOTRIMMARI

Tuotantonumero .....................................................................

Joutokäyntikierrosluku, alhainen kierrosluku ..........................
Joutokäyntikierrosluku, korkea kierrosluku .............................
Leikkuusiiman ø enint. ............................................................
Leikkauskyky maks. ...............................................................
Jännite vaihtoakku ..................................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) ...
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana ..........................
Suositellut akkutyypit ..............................................................
Suositellut latauslaitteet ..........................................................

Melunpäästö-/tärinätiedot
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Melutaso (Epävarmuus K=3dB(A)) ......................................
 Äänenvoimakkuus (Epävarmuus K=3dB(A)) .......................
Käytä kuulosuojaimia!

Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 62841 mukaan.
 Värinä etukahvassa .............................................................
 Värinä takakahvassa ...........................................................
 Epävarmuus K= ...................................................................

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, 
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän 
sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

 RUOHOTRIMMARIN TURVALLISUUSOHJEET

a) Älä käytä laitetta huonolla säällä, varsinkaan 
ukonilman ja salamavaaran uhatessa. Näin vältät 
vaaran joutua salamaniskun kohteeksi.

b) Tarkasta ennen käyttöä, ettei käyttöalueella ole 
luonnossa eläviä eläimiä. Laite voisi haavoittaa niitä.

c) Tarkasta työalue huolellisesti ja poista kivet, kepit, 
langat, luut tai muut vieraat esineet. Pois sinkoutuneet 
vieraat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

d) Tarkasta ennen käyttöä, onko leikkurissa ja 
leikkuulaitteissa vahingoittuneita osia. 
Vahingoittuneet osat lisäävät tapaturman vaaraa.

e) Älä poista suojalaitteita. Suojalaitteiden täytyy olla 
toimintakelpoisia ja määräysten mukaisesti 
asennettuja.  Löystynyt, vahingoittunut tai määräysten 
vastaisesti asennettu suojalaite voi aiheuttaa 
loukkaantumisen.

f) Pidä kaikki jäähdytysilma-aukot puhtaina. 
Tukkeutuneet tai likaantuneet ilma-aukot aiheuttavat 
laitteen liiallisen kuumenemisen ja voivat sytyttää sen 
palamaan. 

g) Käytä silmä- ja kuulosuojuksia laitetta käyttäessäsi. 
Soveliaiden suojavarusteiden käyttö vähentää 
tapaturman vaaraa.

h) Käytä aina liukastumisen estäviä turvajalkineita 
laitteella työskennellessäsi. Älä käytä laitetta paljain 
jaloin tai avoimissa jalkineissa. Näin vältät 
jalkavammat, jotka aiheutuvat koskettamisesta pyörivään 
leikkuuosaan.

i) Käytä aina pitkälahkeisia housuja laitteella 
työskennellessäsi. Kosketaminen pyörivään leikkuriin 
tai leikkuusiimaan voi aiheuttaa vammoja.

j) Pidä muut ihmiset etäällä työskennellessäsi. 
Poissinkoavat osat saattavat aiheuttaa vakavia vammoja.

k) Älä kuljeta laitetta korkeammalla kuin lantiontasolla. 
Näin vältät tahattoman koskettamisen leikkuukoneistoon 
ja voit hallita laitteen paremmin odottamattomissa 
tilanteissa.

l) Ole erittäin varovainen leikatessasi märkää ruohoa. 
Kävele aina, älä koskaan juokse. Näin luiskahdus- ja 
kaatumisvaara on vähäisempi ja vältät tapaturmat.

m) Älä käytä laitetta erittäin jyrkillä rinteillä. Näin 
hallinnan menetyksen, luiskahduksen  ja kaatumisen 
vaara on vähäisempi ja vältät tapaturmat.

n) Rinteissä työskennellessäsi huolehdi tukevasta 
asennosta ja työskentele aina rinteen 
poikkisuuntaan. Älä koskaan työskentele rinteen 
kaltevuussuuntaan ja ole äärimmäisen varovainen 
suuntaa vaihtaessasi. Näin hallinnan menetyksen, 
luiskahduksen  ja kaatumisen vaara on vähäisempi ja 
vältät tapaturmat.

o) Pidä verkko- ja jatkojohdot poissa leikkuualueelta. 
Leikkuri tai leikkuusiima voi epähuomiossa osua 
pensasaitojen ja pensaiden alla piilossa oleviin verkko- ja 
jatkojohtoihin ja katkaista ne tai vahingoittaa niitä.

p) Pidä kaikki ruumiinosasi etäällä leikkurista tai 
leikkuusiimasta. Puhdista laite vasta kun olet vetänyt 

VAROITUS! 

Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä 
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää 
alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi 
merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja 
varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.
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LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja 
säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä 
pitkin.

� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy 
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden 
kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. 
Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. 
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, 
jotta vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

LEIKKUUSIIMAN VAIHTO

Käytä vain MILWAUKEE-leikkuusiimoja (katso kohta 
"Tekniset tiedot"). Käytä joko leikkuusiimoja, joiden pituus on 
6 m ja paksuus 2,4 mm tai pituus 7,6 m ja paksuus 2 mm. 
Viite: Käytettäessä hankaavien pintojen lähellä tai tiheässä 
kasvustossa leikkuusiima kuluu nopeammin.

Leikkuusiiman vaihto katso kuvaosa.

Normaaleissa käyttöolosuhteissa siiman loppupää heitetään 
leikkuupäästä pois käytön aikana. Siimanloppujen 
poisottamista tai uuden leikkuusiiman paikalleen panoa 
varten käännä ruohotrimmari ylösalaisin, paina kiinnikkeitä 
niiden vapauttamiseksi ja ota suojus pois. 

Ota lyhyet siimanpätkät pois. Pane sitten suojus jälleen 
leikkuripään päälle ja anna sen lukittua kiinnikkeisiin.

HUOLTO

Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Koneen määräaikaishuolto vaatii erittäin huolellista ja 
asiantuntevaa työskentelyä. Anna tämä työ ehdottomasti 
pätevän huoltoteknikon tehtäväksi. Lähetä tuote 
määräaikaishuoltoon tai korjattavaksi valtuutettuun 
huoltokorjaamoon. Käytä huoltaessasi vain identtisiä 
varaosia.

Ennen huolto- tai puhdistustöiden aloittamista sammuta laite 
ja ota akku pois.

Suorita ainoastaan tässä kuvatut säätötoimet ja korjaukset. 
Kaikkia muita korjaustöitä varten ota yhteyttä valtuutettuun 
jälleenmyyjään.

Käytä siimapuolan varaosana vain nailonsiimaa, joka on 
kelattu tässä ohjeessa nimetyn halkaisijan mukaiselle 
puolalle.

Kun uusi leikkuusiima on pujotettu paikalleen, käännä laite 
jälleen tavalliseen käyttöasentoon ennen sen 
käynnistämistä.

Puhdista tuote joka käytön jälkeen kuivalla, pehmeällä 
rievulla. Vain valtuutettu huoltokorjaamo saa vaihtaa tai 
korjata vahingoittuneet osat.

Tarkasta säännöllisin väliajoin, että kaikki mutterit, pultit ja 
ruuvit on kiristetty tiukkaan, jotta tuotteen turvallinen käyttö 
on taattu.

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Pidä lähistöllä olevat henkilöt turvallisella 
etäisyydellä puutarhalaitteesta.

Älä käytä laitetta sateella tai jätä sitä ulos 
sateeseen.

Varo esineitä, jotka laite saattaa singota pois. 
Säilytä aina riittävän suuri turvallisuusvälimatka 
lähistöllä oleviin henkilöihin.

SUOMI SUOMI

Älä käytä tässä tuotteessa mitään 
metallileikkuutyökaluja.

Pyörintäsuunta

Osat tai varusteet eivät sisälly toimitukseen.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa hävittää 
yhdessä kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja 
toimittaa kierrätysliikkeeseen 
ympäristöystävällistä hävittämistä varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan 
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä 
ja keräyspaikoista.

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

m) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± Ã¸ πÀ¼Í απÌÄÀ½¸Ä 
π¼α´º°Ä. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾À¾Äαº ¸ απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ, À »²¾·υ¾ÀÄ 
À¼²Ã¹¸Ã¸Ä »αº πÄÑÃ¸Ä »αº απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À².

n) �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¼α´º°Ä ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ 
½ºα Ã²´ÀυÃ¸ ¹°Ã¸ »αº ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾Äα »αÄ¯ ÄºÄ 
ºÃÀËÈ¸²Ä »α½πÍ¼¸Ä. �¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ »αÄ¯ ½±»ÀÄ Ä±Ä 
π¼α´º¯Ä πÀÄ° »αº ¾α ·²¾¸Ä¸ ½¸´¯¼¸ πÃÀÃÀÇ± »αÄ¯ ÄºÄ 
α¼¼α´°Ä ·º¸Í¹υ¾Ã¸Ä. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾À¾Äαº ¸ απÑ¼¸ºα 
¸¼°´ÇÀυ, À »²¾·υ¾ÀÄ À¼²Ã¹¸Ã¸Ä »αº πÄÑÃ¸Ä »αº 
απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À².

o) �¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ¾α π¼¸Ãº¯·¸º ¸ ½πα¼α¾Ä°·α ± ÄÀ 
»α¼Î·ºÀ ¸¼¸»ÄÃÀ·ÌÄ¸Ã¸Ä Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± »Àπ±Ä. 
�¹°αÄ¸Ä ½πα¼α¾Ä°·¸Ä ± α¹°αÄα »α¼Ñ·ºα ¸¼¸»ÄÃÀ·ÏÄ¸Ã¸Ä 
»¯ÄÉ απÏ φυÄº»ÀÐÄ φÃ¯ÇÄ¸Ä »αº ¹¯½¾ÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α 
»Ï³À¾Äαº ± ¾α υφ²ÃÄα¾Äαº ·¸½º¯ απÏ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä »αº 
Ä¸ ½¸Ãº¾°·α.

p) �¸¾ αφ±¾¸Ä¸ »α¾°¾α ½°ÃÀÄ ÄÀυ ÃÎ½αÄÌÄ ÃαÄ ¾α 
π¼¸Ãº¯·¸º Ä¸ ·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä »αº Ä¸ ½¸Ãº¾°·α. �α 
»α¹αÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±, αφÀÍ απÀÃυ¾·¸¹¸² 
πÃÀ¸´Àυ½°¾ÉÄ À Ã¸υ½αÄÀ¼±πÄ¸Ä. Η π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ 
·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä ± ¸ ½¸Ãº¾°·α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

q) �α ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ½Ì¾À απÀÃυ¾·¸·¸½°¾¸ »αº 
¾α Ä¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ ½α»Ãº¯ απÌ ÄÀ ÃÎ½α ÃαÄ. � Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ 
Ä±Ä ½¸Çα¾±Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À α»ÀÐÃºαÄ ¸παφ±Ä ½¸ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ 
·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä ± Ä¸ ½¸Ãº¾°·α.

r) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ì¾À ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä »¸φα¼°Ä 
»Àπ±Ä »αº ½¸Ãº¾°·¸Ä πÀυ Ãυ¾ºÃÄÎ¾Äαº απÌ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±. �¸¾ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ÄºÄ ·ºαÄ¯¿¸ºÄ 
»Àπ±Ä ± ÄºÄ ½¸Ãº¾°·¸Ä ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ ¾±½αÄα ± 
½αÇα²Ãºα. �»αÄ¯¼¼¸¼α α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸πºφ°ÃÀυ¾ απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ, ·¸½º°Ä »αº ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

¡¢ £Θ�¤�£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° Ä¸ ½¸Çα¾± ÇÉÃ²Ä ·º¯Äα¿¸ ·¸Ð¿¸Ä. 
ΚαÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ¸ ·º¯Äα¿¸ ·¸Ð¿¸Ä »α¾À¾º»¯ 
αÃφα¼ºÃ½°¾¸. Η ÇÃ±Ã¸ ½¸Çα¾Ñ¾ ¿α»Ã²Ã½αÄÀÄ Ç¼ÀÀÄ¯π¸Äα 
·²ÇÉÄ ·º¯Äα¿¸ ·¸Ð¿¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä 
ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. Η Milwaukee 
πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï 
»αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ 
½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18 
½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ 
½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα απÀ¹±»¸υÃ¸ ½Ï¾À 
ÃÄ¸´¾ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä 
½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ 
Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ 
¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº 
ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ 
ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ 
α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä 
ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº 
ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 

ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± 
πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À πÃÀÊÏ¾ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ απÏ 
°¾α ¯ÄÀ½À Ã¸ ÏÃ¹ºα ÃÄ¯Ã¸.

¤À πÃÀÊÏ¾ ¸¾·¸²»¾υÄαº ´ºα Ä¸¾ »Àπ± Ç¼Ï¸Ä, ·º·α¾²É¾ ± 
παÃÏ½ÀºαÄ ³¼¯ÃÄ¸Ã¸Ä ÃÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ ¸·¯φÀυÄ.
 α »º¾¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ 
παÃ¯¼¼¸¼α ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα ÄÀυ ¸·¯φÀυÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ´ºα Ä¸¾ »Àπ± ± ÄÀ »¼¯·¸½α 
φυÄº»Ñ¾ φÃα»ÄÑ¾, ¹¯½¾É¾ ± ¯¼¼¸Ä ³¼¯ÃÄ¸Ã¸Ä, Ä¸Ä ÀπÀ²αÄ 
ÄÀ ¸π²π¸·À »Àπ±Ä ·¸¾ ³Ã²Ã»¸Äαº παÃ¯¼¼¸¼α ÃÄÀ °·αφÀÄ.
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½Ï¾À 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã»ÀπÏ πÃÀÀÃºÃ½ÀÐ.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯» ¸²¾αº 
Ãυ½³αÄÏ ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÄÉ¾ ΚÀº¾ÀÄº»Ñ¾ 
�·¸´ºÑ¾ 2011/65/�U (RoHS), 2014/30/�E, 2006/42/�K, 
2000/14/EC, 2005/88/EC »αº Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α 
»α¾À¾ºÃÄº»¯ °´´Ãαφα:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

�¸ÄÃ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 94 dB(A)
�´´υ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 96 dB(A)

�ºα·º»αÃ²α α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ 
2000/14/EG παÃ¯ÃÄ¸½α V.

�¾À½α·Ï½¸¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

�¡�¤�¢Ι�£
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä 
¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº 
½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä 
½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.

�����Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι� ��Χ��� ���¢Ι£��¤ £ Χ�  ¤�¡�¤� �� �¡�¤�¢Ι�
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä ..........................................................................

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², Çα½¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾.....................
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², υÈ¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ......................
�°´. ø »ÀπÄº»ÀÐ ¾±½αÄÀÄ ...................................................................
�¸´. ·º¯½¸ÄÃÀÄ π¯ÇÀυÄ ÄÀ½±Ä ...........................................................
¤̄ Ã¸ α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ .........................................................
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ...........
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ...................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä ........................................................
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÍ³Àυ/·À¾±Ã¸É¾
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A)) ..........................
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A)) ..........................
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ 
·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
 �Ï¾¸Ã¸ ÃÄ¸¾ ½πÃÀÃÄº¾± ¼α³± ........................................................
 �Ï¾¸Ã¸ ÃÄ¸¾ π²ÃÉ ¼α³± ................................................................
 �¾αÃφ¯¼¸ºα K= ...............................................................................

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ì¼¸Ä ÄºÄ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÌ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ì ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä 
»αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ì¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº 
À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

 ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ��Χ���£ ���¢Ι£��¤ £ 
Χ�  ¤�¡�¤�
a) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
»α»À»αºÃ²αÄ, º·²ÉÄ ÌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
»¸Ãαυ¾Àπ¼¸¿²αÄ. ΈÄÃº ¸¼αÄÄÑ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
»¸Ãαυ¾Àπ¼¸¿²αÄ.

b) ¡Ãº¾ απÌ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± 
¸φαÃ½À´±Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯, α¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ ¸»¸² ¯´Ãºα 
·Îα. Η ½¸Çα¾± ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃαυ½αÄ²Ã¸º Äα ¯´Ãºα ·Ñα.

c) �α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸φαÃ½À´±Ä »αº ¾α 
απÀ½α»ÃÍ¾¸Ä¸ π°ÄÃ¸Ä, Ã¯³·ÀυÄ, ÃÍÃ½αÄα, »Ì»α¼α ± 
¯¼¼α ¿°¾α ÃÎ½αÄα. �»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α, ¿°¾α ÃÑ½αÄα 
½πÀÃ¸² ¾α ¸πºφ°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

d) ¡Ãº¾ απÌ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ »αº ÄÀ 
½¸Çα¾ºÃ½Ì »Àπ±Ä ´ºα φ¹αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. 
Φ¹αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα αυ¿¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.

e) �¸¾ αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀυÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÍÄ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÍÄ. 
 º πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»À² ½¸Çα¾ºÃ½À² πÃ°π¸º ¾α 
¼¸ºÄÀυÃ´ÀÍ¾ ÃÉÃÄ¯ »αº ¾α ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾Àº 
ÃÍ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä. Έ¾αÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÏÄ 
½¸Çα¾ºÃ½ÏÄ πÀυ ·¸¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÃÉÃÄ¯, ¸²¾αº 

Çα¼αÃÉ½°¾ÀÄ ± Çα¼αÃ½°¾ÀÄ, ½πÀÃ¸² ¾α ¸πºφ°Ã¸º 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

f) �α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ì¼¸Ä ÄºÄ ¸ºÃÌ·ÀυÄ α°Ãα ÈÍ¿¸Ä »α¹αÃ°Ä. 
ΦÃα´½°¾¸Ä ± α»¯¹αÃÄ¸Ä ¸²ÃÀ·Àº α°Ãα ÈÐ¿¸Ä À·¸´ÀÐ¾ Ã¸ 
υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
πυÃ»α´º¯.

g) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½°Ãα α»À±Ä »αº 
½αÄºÎ¾ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä Ä±Ä ½¸Çα¾±Ä. Η 
ÇÃ±Ã¸ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.

h) �αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ¾α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα 
α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ. �¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ¿υπÌ¼υÄÀº ± ½¸ α¾ÀºÇÄ¯ 
παπÀÍÄÃºα (π°·º¼α). ΈÄÃº απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ 
ÄÉ¾ πÀ·ºÑ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ 
·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä.

i) �αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ¾α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα 
½α»ÃÍ πα¾Ä¸¼Ì¾º. Η ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ 
·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä ± Ä¸ ½¸Ãº¾°·α (¾±½α »Àπ±Ä) ½πÀÃ¸² ¾α 
¸πºφ°Ã¸º ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

j) �αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ½¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ¾α 
π¼¸Ãº¯·Àυ¾ ¯¼¼α ¯ÄÀ½α. �»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ½°Ã¸ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

k) �¸ ·º¸υ¹Í¾¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±, »ÃαÄÎ¾ÄαÄ Ä¸¾ π¯¾É απÌ 
ÄÀ ÍÈÀÄ Ä±Ä ½°Ã¸Ä. ΈÄÃº απÀÄÃ°π¸Äαº ¸ α»ÀÐÃºα ¸παφ± 
½¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ »Àπ±Ä »αº ¸¼°´Ç¸Äαº ¸ ½¸Çα¾± »α¼ÐÄ¸Ãα Ã¸ 
α¾απ¯¾Ä¸Ç¸Ä π¸ÃºÃÄ¯Ã¸ºÄ.

l) �αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± υ´Ã±Ä Ç¼Ì¸Ä ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ 
πÃÀÃ¸»Äº»¯. �α ³α·²·¸Ä¸ ½Ì¾À, ½¸¾ ÄÃ°Ç¸Ä¸ πÀÄ°. 
ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ À¼²Ã¹¸Ã¸Ä »αº πÄÑÃ¸Ä »αº 
απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À².

¡¢ EI� ¡ I�£�! 

¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± 
½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �  62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α 
·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ 
¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ 
Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

�����Ι��



68 69

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀυÄ 27°C Ã¸ ÃÄ¸´¾Ï ÇÑÃÀ.
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
Κ¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡¢ £¤�£Ι� ¥¡�¢Φ ¢¤Ω£�£ ¤�£ �¡�¤�¢Ι�£ 
£¥££Ω¢�¥¤� LI-ION

¤À πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾À ½¸ ½ºα πÃÀÃÄαÃ²α 
υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸Ä, ¸ ÀπÀ²α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º Ä¸ ½παÄαÃ²α απÏ 
υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ »αº ¸¿αÃφα¼²·¸º ½ºα ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä.
£¸ º·ºα²Ä¸Ãα υÈ¸¼± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ 
Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²  αυÄÏ½αÄα Ä¸ ½¸Çα¾±. Γºα ¾α 
Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ »αº ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ 
π¯¼º Ä¸ ½¸Çα¾±. �¯¾ ·¸¾ ¿¸»º¾±Ã¸º π¯¼º ¸ ½¸Çα¾±, πº¹α¾¯ ÄÀ 
πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ¾α ¸²¾αº ¯·¸ºÀ »αº ¹α πÃ°π¸º ¾α φÀÃÄºÃÄ¸² 
¸» ¾°Àυ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä.

��¤�Φ ¢� ¤Ω� �¡�¤�¢ΙΩ� Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
»αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À 
ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ 
¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ 
½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ 
¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

ΚαÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α 
πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº 
½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± 
·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

����Γ� ��£Ι����£ (����¤ £ � ¡�£)

 α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ½¸Ãº¾°·¸Ä Ä±Ä MILWAUKEE (³¼°π¸ 
παÃ¯´ÃαφÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ÃÄÀºÇ¸²α»).  α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸²Ä¸ 
½¸Ãº¾°·¸Ä ½¸ 6 ½ ½±»ÀÄ »αº 2,4 Çº¼. π¯ÇÀÄ ¸²Ä¸ ½¸Ãº¾°·¸Ä ½¸ 
7,6 ½ ½±»ÀÄ »αº 2 Çº¼. π¯ÇÀÄ. ¥πÏ·¸º¿¸: ΚαÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ 
ÄÃαÇ¸²¸Ä ± πυ»¾±Ä ³¼¯ÃÄ¸Ã¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä φ¹¸²Ã¸Äαº ¸ 
½¸Ãº¾°·α πºÀ ´Ã±´ÀÃα.

Γºα Ä¸¾ α¼¼α´± Ä±Ä ½¸Ãº¾°·αÄ ³¼°π¸ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ.
¥πÏ »α¾À¾º»°Ä, ¼¸ºÄÀυÃ´º»°Ä Ãυ¾¹±»¸Ä απÀ³¯¼¼¸Äαº ÄÀ 
υπÏ¼ÀºπÀ ¾±½α »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ Ä±Ä 
»ÀπÄº»±Ä »¸φα¼±Ä. Γºα Ä¸¾ απÀ½¯»Ãυ¾Ã¸ υπÀ¼À²πÉ¾ 
¾±½αÄÀÄ ± Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ¾°αÄ ½¸Ãº¾°·αÄ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Ä¸ Ä¸ 
½¸Çα¾± ¿α»Ã²Ã½αÄÀÄ Ç¼ÀÀÄ¯π¸Äα »αÄ¯ 180°, απαÃφα¼²·¸Ä¸ 
πº°·À¾ÄαÄ ÃÄ¸¾ αÃ½À»α¼ÐπÄÃα »αº αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ »¯¼υ½½α. 

�φα²Ã¸Ã¸ υπÀ¼À²πÉ¾ »À¾ÄÑ¾ ¾¸½¯ÄÉ¾. Έπ¸ºÄα ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ 
π¯¼º ÄÀ »¯¼υ½½α ÃÄ¸¾ »ÀπÄº»± »¸φα¼± »αº ÄÀ αφ±¾¸Ä¸ ¾α 
´α¾Ä·ÑÃ¸º ÃÄ¸¾ αÃ½À»α¼ÐπÄÃα.

£¥�¤�¢�£�
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä 
»α¹αÃ°Ä.
Η ´¸¾º»± ¸¿°ÄαÃ¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ απαºÄ¸² α»Ãα²α πÃÀÃÀÇ± »αº 
´¾ÑÃ¸ ÄÉ¾ πÃα´½¯ÄÉ¾. �¾α¹°ÃÄ¸ αυÄ± Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α 
ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ Ã¸ °¾α¾ ¸º·º»¸υ½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä. 
�πÀÃÄ¸²¼¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ´ºα ´¸¾º»± ¸¿°ÄαÃ¸ ± ¸πºÃ»¸υ± Ã¸ ½ºα 
¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ½Ï¾À ÄαυÄÏÃ¸½α 
α¾Äα¼¼α»Äº»¯.

 Ãº¾ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ¸Ã´αÃºÑ¾ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ± »α¹αÃºÃ½ÀÐ ¾α 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
½παÄαÃ²α.

�º¸¾¸Ã´±ÃÄ¸ ½Ï¾À ÄºÄ Ãυ¹½²Ã¸ºÄ »αº ¸πºÃ»¸υ°Ä πÀυ 
α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ¸·Ñ. Γºα ¯¼¼¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ¸πºÃ»¸υ±Ä ¾α 
απ¸υ¹Ð¾¸ÃÄ¸ Ã¸ °¾α¾ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »αº ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À 
°½πÀÃÀ, παÃα»α¼Ñ.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÉÄ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½πÀ½π²¾α ¾±½αÄÀÄ ½Ï¾À 
¾±½αÄα ¾¯º¼À¾ Ã¸ ½πÀ½π²¾¸Ä ½¸ Ä¸ ·º¯½¸ÄÃÀ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº 
Ã¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä.
�¸Ä¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ ¾°Àυ »ÀπÄº»ÀÐ ¾±½αÄÀÄ »αº πÃº¾ 
Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ φ°Ã¾¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÃÄ¸¾ »α¾À¾º»± ¹°Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½¸ °¾α 
ÃÄ¸´¾Ï, ½α¼α»Ï πα¾². Φ¹αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÃ°π¸º ¾α 
¸πºÃ»¸υ¯·À¾Äαº ± ¾α α¾Äα¼¼¯ÃÃÀ¾Äαº απÏ ½ºα 
¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä.
�¼°´Ç¸Ä¸ Ã¸ Äα»Äº»¯ ·ºαÃÄ±½αÄα, α¾ ¸²¾αº Ï¼α Äα π¸Ãº»ÏÇ¼ºα, 
½πÀυ¼Ï¾ºα »αº »ÀÇ¼²¸Ä »α¾À¾º»¯ Ãφº´½°¾α, ´ºα ¾α 
¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ Ä¸¾ αÃφα¼± ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ 
Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± 
απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! ΚΙ �¥ �£!

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

 α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

�����Ι�� �����Ι��

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÃÀυÇºÃ½Ï »αº 
α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

 α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α Ã¸ 
αÃφα¼± απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº ½¸ Ä¸¾ 
αφ±¾¸Ä¸ ¸»Ä¸¹¸º½°¾¸ ÃÄ¸ ³ÃÀÇ±. 

 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸»Ãφ¸¾·À¾²·À¾Äαº απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ 
¾α »ÃαÄÀÐ¾ Äα ¯ÄÀ½α ÄÃº´ÐÃÉ ¸παÃ»± απÏÃÄαÃ¸ 
αÃφα¼¸²αÄ.

£¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸Äα¼¼º»ÀÐÄ 
»ÏφÄ¸Ä.

ΦÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä

�¿αÃÄ±½αÄα »αº α¿¸ÃÀυ¯Ã ·¸¾ π¸Ãº°ÇÀ¾Äαº ÃÄÀ¾ 
παÃα·ÀÄ°À ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα 
Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
Ãυ¼¼°´À¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

q) Cihazõ sadece kapalõ durumda ta`õyõn ve ta`õrken 
vücudunuzdan uzak tutun. Cihazõn usulüne uygun 
kullanõmõ yanlõ`lõkla rotatif kesme düzeneği veya misina 
ile temas riskini azaltõr.

r) Sadece üreticinin tavsiye etti i yedek kesme 
ba`lõklarõ veya yedek misinalar kullanõn. Kesme 
düzenekleri veya misinalarõn yerine metal misinalar 
veya metal bõçaklar kullanmayõn. Kullanõlmalarõ uygun 
olmayan yedek parçalar kontrol kaybõna, hasarlara veya 
yaralanmalara neden olabilir.

DI�ER GÜVENLIK AÇIKLAMALARI 

Cihazõ bağlantõ parçasõ olmadan kullanmayõn. Kesme 
sõrasõnda bağlantõ parçasõ usulüne uygun emniyete alõnmõ` 
olmalõdõr. Kenar kesme makinesi bağlantõ parçasõ olmadan 
kullanõldõğõnda ağõr yaralanmalara neden olabilir.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek 
biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; 
lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte 
saklamayõn (kõsa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj 
cihazlarõ ile `arj edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

Kartu` aküleri ve `arj cihazõnõ açmayõn ve sadece kuru 
yerlerde saklayõn. Neme ve õslanmaya kar`õ koruyun.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile 
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya 
sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika 
yõkayõn ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma 
veya ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç 
paketini veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz 
ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu 
su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde 
içeren ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye 
neden olabilir.

KULLANIM

Ürün sadece açõk mekanlarda ve ayakta duran bir ki`i 
tarafõndan kullanõlmak için tasarlanmõ`tõr.
Ürün, yer seviyesindeki çimen, yabani otlar veya benzer 
bitki örtülerinin kesilmesi için uygundur.

Cihazõ kesme sõrasõnda yer yüzeyine mümkün olduğu kadar 
paralel tutunuz.

Ürünü, kesme düzlemi yere paralel olmayan çalõlar, 
fundalõklar veya ba`ka bitki örtülerinin kesilmesi veya 
kenarlarõnõn alõnmasõ için kullanmayõnõz.

Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak 
kullanõlabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" 
bölümünde tarif edilen ürünün 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC sayõlõ 
direktiÞ n ve a`ağõdaki harmonize temel belgelerin bütün 
önemli hükümlerine uygun olduğunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi: 94 dB(A)
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi: 96 dB(A)

2000/14/AT Ek V direktiÞ ne göre uygunluk değerlendirme 
prosedürü.

Yetkili merci: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Alexander Krug 
Managing Director 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKÜ 

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` kartu` aküleri kullanmadan 
önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar kartu` akünün performansõnõ 
dü`ürür. Akünün güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda 
uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz 
tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin 
yükleme yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan 
uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü takriben 27°C'de kuru olarak depolayõn.    
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak 
depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

AKÜNÜN A_IRI YÜKLENMEYE KAR_I KORUNMASI

Akü donanõmõ, aküyü fazla yüklenmeye kar`õ koruyan ve 
uzun ömürlü olmasõnõ garanti eden fazla yüklenmeye kar`õ 
bir koruma tertibatõ ile teçhiz edilmi`tir. 
A`õrõ fazla bir `ekilde kullanõlmasõ durumunda akünün 
elektronik tertibatõ makineyi otomatik olarak kapatõr. 
Makinenin tekrar çalõ`tõrõlmasõ amacõ ile tekrar kapatõn ve 
yeniden çalõ`tõrõn. Makine tekrar çalõ`mazsa, akü donanõmõ 
muhtemelen bo`almõ`tõr ve o zaman yeniden `arj edilerek 
tekrar doldurulmasõ gerekir. 

LITYUM IYON PILLERIN TA_INMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki 
yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari 
ta`õmacõlõğõ için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri 
geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi 
görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün 
süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek 
zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat 
edilmesi gerekmektedir:

TÜRKÇETÜRKÇE

TEKNİK VERİLER AKÜLÜ KENAR KESME MAKINESI

Üretim numarasõ .....................................................................

Rölanti, dü`ük devir ................................................................
Rölanti, yüksek devir ..............................................................
Maks. misina ø .......................................................................
Maksimum kesme kalõnlõğõ çapõ .............................................
Kartu` akü gerilimi ..................................................................
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ ...................
Tavsiye edilen akü tipleri.........................................................
Tavsiye edilen `arj aletleri.......................................................

Gürültü/Vibrasyon bilgileri
Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi 
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Ses basõncõ seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ..........................
 Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ...................
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 62841�e 
göre belirlenmektedir:
 Ön tutamaktaki titre`im ........................................................
 Arka tutamaktaki titre`im .....................................................
 Tolerans K=..........................................................................

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, 
talimat hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ 
okuyun. A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ 
taktirde elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayõn.

 KENAR KESME MAKİNESİ GÜVENLİK UYARILARI

a) Cihazõ kötü hava `artlarõnda, özellikle yõldõrõm 
dü`mesi tehlikesinde kullanmayõn. Böylece yõldõrõm 
çarpmasõ tehlikesini azaltmaktasõnõz.

b) Kullanmaya ba`lamadan önce, kullanõlacak alanda 
canlõ yaban hayvanlar olup olmadõ õnõ iyice kontrol 
edin. Cihazdan dolayõ yaban hayvanlar yaralanabilir.

c) Kullanõlacak alandaki ta`, dal, tel, kemik veya ba`ka 
yabancõ cisimleri uzakla`tõrõn. Etrafa fõrlayan yabancõ 
cisimler yaralanmalara neden olabilir.

d) Kesme düzene ini ve kesici takõmlarõ kullanmadan 
önce, bunlarõ hasarlõ parçalar yönünden kontrol edin. 
Hasarlõ parçalar yaralanma riskini artõrõr.

e) Koruyucu düzenekleri sökmeyin. Koruyucu 
düzenekler çalõ`õr ve usulüne uygun monte edilmi` 
durumda olmalõdõr. Gev`ek, hasarlõ veya usulüne 
uygun çalõ`mayan bir koruyucu düzenek yaralanmalara 
neden olabilir.

f) Bütün so uk hava giri` deliklerini temiz tutun. Bloke 
veya kirlenmi` hava giri` delikleri cihazõn a`õrõ 
õsõnmasõna neden olup bir yangõna yol açabilir.

g) Cihazõ kullanõrken koruyucu gözlük ve kulaklõk 
kullanõn. Uygun koruyucu donanõm kullanõlmasõ 
yaralanma riskini azaltõr.

h) Cihazla çalõ`õrken daima kaymayan i` ayakkabõsõ 
giyin. Cihazõ yalõn ayak veya açõk ayakkabõlarla 
çalõ`tõrmayõn. Böylece rotatif kesme düzeneğine 
temastan kaynaklanan ayak yaralanmalarõnõ 
önlemektesiniz.

i) Cihazla çalõ`õrken daima uzun pantolon giyin. Rotatif 
kesme düzeneği veya misina ile temas yaralanmalara 
neden olabilir.

j) Kullanõm sõrasõnda etraftaki insanlarõ uzak tutun. 
Etrafa fõrlayan parçalar ağõr yaralanmalara neden olabilir.

k) Cihazõ kalçadan daha yüksek seviyede tutmayõn. 
Böylece kesme düzeneğine yanlõ`lõkla temas önlenmekte 
ve cihazõ beklenmedik bir durumda daha iyi kontrol 
edebilirsiniz.

l) Ya` çimen keserken son derece dikkatli olun. Sadece 
normal yürüyün, asla ko`mayõn. Böylece kayma ve 
dü`me riski azaltõlabilir ve yaralanmalar önlenebilir.

m) Cihazõ a`õrõ e imli alanlarda kullanmayõn. Böylece 
kontrol kaybõ, kayma ve dü`me riski azaltõlabilir ve 
yaralanmalar önlenebilir.

n) E imli yerlerdeki çalõ`malarda sa lam bir `ekilde 
durmaya dikkat edin ve her zaman e ime göre enine 
çalõ`õn. Asla e imin uzunlamasõna do ru çalõ`mayõn 
ve yön de i`tirirken son derece dikkatli olun. Böylece 
kontrol kaybõ, kayma ve dü`me riski azaltõlabilir ve 
yaralanmalar önlenebilir.

o) Elektrik ve uzatma kablolarõnõ kesme alanõndan uzak 
tutun. Çalõ ve fundalõklarõn içinde bulunan ve 
görülmeyen elektrik ve uzatma kablolarõ istenmeyerek 
kesme düzeneği veya misina ile kesilip hasar görebilir.

p) Vücudunuzun bütün kõsõmlarõnõ kesme düzene inden 
veya misinadan uzak tutun. Cihazõ sadece elektrik 
kablosunu çektikten sonra temizleyin. Rotatif kesme 
düzeneği veya misina ağõr yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! 

Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir 
aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya 
farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam 
çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ 
süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak 
ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.
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� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` 
ve izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

MISINANIN DE�I_TIRILMESI

Sadece MILWAUKEE marka misinalar kullanõn (bakõnõz 
"Teknik Veriler" bölümü). Ya 6 m uzunluğunda ve 2,4 mm 
kalõnlõğõnda misinalar veya 7,6 m uzunluğunda ve 2 mm 
kalõnlõğõnda misinalar kullanõn. Açõklama: A`õndõrõcõ veya çok 
sõk bitki olan yüzeylerde kullanõlmasõ halinde misina daha 
çabuk a`õnõr.
Misinanõn deği`tirilmesi için resimli bölüme bakõn.

Normal i`letim `artlarõnda kalan misina çalõ`ma sõrasõnda 
kesme ba`lõğõndan dõ`arõ atõlõr. Misina artõklarõnõ gidermek 
veya yeni bir misina takmak için kenar kesme makinesini 
180° çevirin, kilidi açmak için uçlarõn üzerine basõn ve 
kapağõ çõkartõn. 

Kõsa misina artõklarõnõ çõkartõn. Ardõndan kapağõ tekrar 
kesme ba`õ üzerine yerle`tirin ve uçlarla kilitleyin.

BAKIM

Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.

Ürünün denetlenmesi özel bir ihtimam ve uzmanlõk bilgisi 
gerektirmektedir. Bu i`i mutlaka vasõß õ bir servis 
teknisyenine yaptõrõnõz. Ürünü denetlenmesi veya tamir 
edilmesi için yetkili bir servis merkezine gönderiniz. Bakõm 
için sadece aynõ yedek parçalarõ kullanõnõz.

Bakõm ve temizlik i`lerinden önce cihazõ kapatõn ve aküsünü 
çõkartõnõz.

Sadece burada tarif edilen ayarlarõ ve tamirleri yapõnõz. 
Bütün diğer tamir i`leri için lütfen yetkili uzman satõcõnõza 
ba`vurunuz.

Yedek misina bobini olarak sadece bu kõlavuzda belirtilen 
çaptaki naylon misinalõ bobinler kullanõnõz.

Yeni kesme misinasõnõn takõlmasõndan sonra ürünü, tekrar 
çalõ`tõrmadan önce normal çalõ`ma konumuna getiriniz.

Ürünü her kullanõmdan sonra kuru ve yumu`ak bir bezle 
temizleyiniz. Hasarlõ parçalar yetkili bir servis merkezi 
tarafõndan tamir edilmeli veya deği`tirilmelidir.

Ürünün güvenli çalõ`masõnõ sağlamak için düzenli 
aralõklarda bütün somunlarõn, pimlerin ve cõvatalarõn usulüne 
uygun sõkõlanmõ` olmasõnõ kontrol ediniz.

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. 
Nasõl deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir 
Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis 
adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma 
kõlavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Her zaman koruyucu giysi ve sağlam ayakkabõlar 
giyiniz.

Çalõ`õrken çevrenizdeki ki`ileri bahçe aletinden 
güvenli bir uzaklõkta tutun.

Yağmurlu havada kullanmayõnõz veya yağmur 
yağdõğõnda dõ`arda bõrakmayõnõz.

Cihaz tarafõndan çevreye savrulabilen e`yalara 
dikkat ediniz. Etraftaki insanlara yeterli bir 
güvenlik mesafesi bõrakõlmasõna dikkat ediniz.

Bu ürünle birlikte metal bõçaklar kullanmayõnõz.

Dönme yönü

Parçalar veya aksesuarlar teslimat kapsamõna 
dahil değildir.

Elektrikli cihazlarõn, pillerin/akülerin evsel atõklarla 
birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrõlarak biriktirilmeli 
ve çevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri 
için bir atõk değerlendirme tesisine 
götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.

TÜRKÇE

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya uyumluluk i`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti

TÜRKÇE
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

skrytý pod �ivými ploty a keříky mů�ete neúmyslně 
přeříznout nebo po�kodit řezným mechanismem nebo 
vy�ínací strunou.

p) V�echny �ásti t�la chraňte pZed Zezným 
mechanismem nebo vy�ínací strunou. ZaZízení 
mo�ete �istit a� tehdy, kdy� jste zástr�ku vytáhli ze 
zásuvky. Rotující řezný mechanismus nebo vy�ínací 
struna mohou způsobit tě�ká zranění.

q) ZaZízení pZepravujte jen ve vypnutém stavu a dr�te 
jej pZitom mimo t�lo. Manipulace se zařízením podle 
předpisů sni�uje riziko neúmyslného kontaktu s rotujícím 
řezným mechanismem nebo vy�ínací strunou.

r) Pou�ívejte pouze náhradní strunové hlavy a náhradní 
vy�ínací struny doporu�ené výrobcem. Yezné 
mechanismy nebo vy�ínací struny nenahrazujte 
kovovými vlákny nebo kovovými no�i. Neschválené 
náhradní díly mohou vést ke ztrátě kontroly nad 
zařízením, k po�kozením a zraněním.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ POKYNY

Zařízení nepou�ívejte bez spojovacího kusu. Při vy�ínání 
musí být spojovací kus nále�itě zaji�těn. Pou�ívání strunové 
seka�ky bez spojovacího kusu mů�e způsobit tě�ká 
zranění.

Před zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte 
se u va�eho obchodníka s nářadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými předměty, 
nebezpe�í zkratu.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou 
systému M18. Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 

Náhradní akumulátory ani nabíje�ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chraňte před vlhkem.

Při extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru 
vytékat kapalina. Při zasa�ení touto kapalinou okam�itě 
zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. Při zasa�ení o�í 
okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaře.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponořujte 
nářadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a 
zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů nevnikly �ádné 
tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná 
voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostředky nebo výrobky, 
které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Výrobek je dimenzovaný pouze na pou�ívání na volném 
prostranství a prostřednictvím stojící osoby.

Výrobek se hodí na vy�ínání trávy, plevelu nebo podobné 
vegetace na úrovni země.

Při vy�ínání pohybujte přístrojem pokud mo�no rovnobě�ně 
s povrchem země.

Přístroj nepou�ívejte na sekání nebo vy�ínání křoví, keříků 
nebo jiné vegetace, u které úroveň sekání není rovnobě�ně 
k zemi.

Toto zařízení lze pou�ívat jen pro uvedený ú�el.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost 
prohla�ujeme, �e se výrobek popsaný v "Technických 
údajích" shoduje se v�emi relevantními předpisy směrnice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/EC, 
2005/88/EC a následujícími harmonizovanými normativními 
dokumenty:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Naměřená hladina akustického výkonu: 94 dB(A)
Zaru�ená hladina akustického výkonu: 96 dB(A)

Postup hodnocení shody podle 2000/14/ES, příloha V.

NotiÞ kovaná osoba: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUMULÁTORY

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné před pou�itím 
znovu nabít.

Teplota přes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte před 
dlouhým přehříváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně 
dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po 
nabití vyjmout z nabíje�ky.

Při skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu při cca 27°C.
Skladujte akumulátor při cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

OCHRANA PROTI PYETÍ�ENÍ AKUMULÁTORU 
LITHIUM-IONOVÉHO AKUMULÁTORU

Akumulátorová sada je vybavena ochranou proti přetí�ení, 
která ji chrání a zaru�uje její dlouhou �ivotnost. 
Při extrémním zatí�ení elektronika akumulátoru elektrický 
nástroj vypne. K pokra�ování v práci nástroj vypněte a opět 
zapněte. V případě, �e se motor nástroje ani potom 
nerozběhne, je akumulátorová sada pravděpodobně vybitá 
a musí se v nabíje�ce opět nabít.

PYEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení 
pod přepravu nebezpe�ného nákladu.

Přeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních předpisů a 
ustanovení.


ESKY
ESKY

TECHNICKÉ ÚDAJE AKUMULÁTOROVÝ VY�ÍNA
 NA TRÁVU

Výrobní �íslo ...........................................................................

Otá�ky naprázdno, nízké otá�ky ............................................
Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky ..........................................
Max. ø �ací struny ..................................................................
Max.průměr řezání .................................................................
Napětí výměnného akumulátoru.............................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) ..
Doporu�ená okolní teplota při práci ........................................
Doporu�ené typy akumulátorů................................................
Doporu�ené nabíje�ky ............................................................

Informace o hluku / vibracích
Naměřené hodnoty odpovídají EN 62841.
V třídě A posuzovaná hladina hluku přístroje �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A)) ...............
 Hladina akustického výkonu (Kolísavost K=3dB(A)) ...........
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tří směrů) zji�těné 
ve smyslu EN 62841.
 Vibrace na přední rukojeti ....................................................
 Vibrace na zadní rukojeti .....................................................
 Kolísavost K=.......................................................................

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná 
upozorn�ní, pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto 
elektrické náZadí. Zanedbání při dodr�ování výstra�ných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e 
mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár 
a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY STRUNOVÁ SEKA
KA

a) V pZípad� �patného po�así zaZízení nepou�ívejte, 
zejména tehdy, kdy� hrozí nebezpe�í zásahu 
bleskem. Zabráníte tak riziku zasáhnutí bleskem.

b) Prostor pou�ití seka�ky pZed jejím pou�itím dokladn� 
zkontrolujte, jestli se v n�m nezdr�ují n�jaká divoce 
�ijící zvíZata. Zařízení by mohlo tato divoce �ijící zvířata 
zranit.

c) Prostor pou�ití dokladn� zkontrolujte a odstraňte z 
n�j kameny, klacky, dráty, kosti nebo jiné cizí 
pZedm�ty. Vymr�těná cizí tělesa by mohla způsobit 
zranění.

d) Yezný mechanismus a vy�ínací nástroj pZed pou�itím 
zkontrolujte, jestli na n�m n�které �ásti nejsou 
po�kozené. Po�kozené díly zvy�ují riziko zranění.

e) Ochranná zaZízení neodstraňujte. Tato ochranná 
zaZízení musí být funk�ní a namontovaná v souladu s 
pZedpisy. Uvolněné, po�kozené nebo nesprávně 
fungující ochranné zařízení mů�e způsobit zranění.

f) V�echny vstupy pro chladící vzduch udr�ujte �isté. 
Zablokované nebo zne�i�těné otvory na nasávání 
vzduchu vedou k přehřátí zařízení a mohou způsobit 
po�ár.

g) B�hem pou�ívání zaZízení noste ochranu o�í a 
ochranu sluchu. Pou�ívání přiměřených osobních 
ochranných pracovních prostředků sni�uje riziko zranění.

h) PZi pracích se zaZízením noste v�dy bezpe�nostní 
obuv s protismykovou podrá�kou. ZaZízení 
nepou�ívejte, kdy� jste bosí nebo máte na nohou 
otevZenou obuv. Zabráníte tím riziku zranění nohou v 
důsledku kontaktu s rotujícím řezným mechanismem.

i) PZi práci se zaZízením noste v�dy dlouhé kalhoty. 
Kontakt s rotujícím řezným mechanismem nebo vy�ínací 
strunou mů�e způsobit zranění.

j) B�hem pou�ívání se vyhn�te okolo stojícím osobám. 
Vymr�těné �ásti by jim mohly způsobit tě�ká zranění.

k) ZaZízení neve�te vý�, ne� je vý�ka beder. Tak se dá 
zamezit neúmyslnému kontaktu s řezným mechanismem 
a zařízení bude mo�né lépe kontrolovat v 
neo�ekávaných situacích.

l) PZi vy�ínání mokré trávy postupujte velmi opatrn�. 
Se zaZízením v�dy pouze krá�ejte, nikdy neb��te. 
Sní�íte tak riziko uklouznutí a pádu a zabráníte 
zraněním.

m) ZaZízení nepou�ívejte na extrémn� strmých svazích. 
Sní�íte tím riziko ztráty kontroly nad zařízením, riziko 
uklouznutí a pádu a zabráníte zraněním.

n) PZi pracích na svahu dbejte na bezpe�ný postoj a 
v�dy pracujte pZí�n� ke svahu. Nikdy nepracujte 
podéln� ke sklonu svahu a pZi zm�n� sm�ru bu�te 
v�dy mimoZádn� opatrní. Sní�íte tím riziko ztráty 
kontroly nad zařízením, riziko uklouznutí a pádu a 
zabráníte zraněním.

o) Sífový kabel a prodlu�ovací kabel dr�te mimo 
prostor vy�ínání. Síťový kabel nebo prodlu�ovací kabel 

VAROVÁNI! 

Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měřena v souladu se standardizovanou zkou�kou 
uvedenou v normě EN 62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k předbě�nému 
posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku představuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé 
aplikace, s různým příslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně 
zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve 
skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatření k ochraně pracovníka obsluhy před ú�inky vibrací a/nebo hluku, například: 
údr�ba nástroje a příslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.
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� Spotřebitelé mohou tyto baterie bez problémů přepravovat 
po komunikacích.

� Komer�ní přeprava lithium-iontových baterií 
prostřednictvím přepravních Þ rem podléhá ustanovením o 
přepravě nebezpe�ného nákladu. Přípravu k 
vyexpedování a samotnou přepravu smějí vykonávat jen 
příslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces se musí 
odborně dohlí�et.

Při přepravě baterií je třeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí přepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i přepravní 
Þ rmu.

VÝM�NA VY�ÍNACÍ STRUNY

Pou�ívejte pouze vy�ínací strunu od spol. MILWAUKEE (viz 
odstavec �Technické údaje�). Pou�ijte buď vy�ínací strunu s 
délkou 6 m a tlou�ťkou 2,4 mm nebo strunu s délkou 7,6 m 
a tlou�ťkou 2 mm. Upozornění: Při pou�ití na abrazivních 
nebo hustě zarostlých plochách se vy�ínací struna rychleji 
opotřebuje.

Kvůli výměně vy�ínací struny si prohlédněte �ást s obrázky.

Za normálních provozních podmínek se zbývající struna 
během provozu ze strunové hlavy vyhodí. Pro odstranění 
zbytků vy�ínací struny nebo pro nasazení nové vy�ínací 
struny oto�te strunovou seka�ku o 180°, kvůli odblokování 
přitla�te na spony a odejměte kryt. 

Odstraňte krátké zbytky vy�ínací struny. Potom nasaďte kryt 
zpět na strunovou hlavu a spony nechte zapadnout.

ÚDR�BA

Větrací �těrbiny nářadí udr�ujeme stále �isté.

Kontrola výrobku si vy�aduje extrémní pé�i a znalost 
situace. Tuto práci v�dy přenechte kvaliÞ kovanému 
servisnímu technikovi. Výrobek po�lete na kontrolu nebo 
opravu autorizovanému servisnímu středisku. K údr�bě 
pou�ívejte pouze identické náhradní díly.

Před prováděním údr�by nebo �i�tění vypněte přístroj a 
vyjměte akumulátor.

Vykonávejte pouze zde předepsaná nastavení a opravy. 
Ohledně v�ech oprav se obraťte na autorizovaného 
odborného prodejce.

Jako náhradní cívku se strunou pou�ívejte pouze nylonové 
struny na cívkách s průměrem uvedeným v tomto návodu.

Po navle�ení nové �ací struny dejte výrobek před spu�těním 
opět do obvyklé provozní polohy.

Po ka�dém pou�ití vy�istěte výrobek suchým, měkkým 
hadříkem. Po�kozené díly je nutné opravit nebo vyměnit 
prostřednictvím autorizovaného servisního střediska.

V pravidelných intervalech kontrolujte, jestli jsou v�echny 
matice, �epy a �rouby řádně utáhnuté, aby bylo mo�né 
zaru�it bezpe�ný provoz výrobku.

Pou�ívat výhradně příslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam 
servisních míst)

V případě potřeby si mů�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo přímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů přístroje, kdy� uvedete 
typ přístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

Před spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod 
k pou�ívání.

Před zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Při práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Noste v�dy ochranný oděv a pevnou obuv.

Poblí� stojící osoby zadr�te v bezpe�né 
vzdálenosti vů�i zahradnímu nářadí.

Nepou�ívejte v de�ti, a kdy� pr�í, přístroj 
nenechávejte venku.

Dávejte pozor na předměty, které se mohou 
vymr�tit přístrojem. Dávejte pozor na dostate�ně 
velký bezpe�nostní odstup od okolo stojících 
osob.

V tomto výrobku nepou�ívejte kovové ostří.

Směr otá�ení

Díly nebo příslu�enství nejsou sou�ástí dodávky.

Elektrická zařízení, baterie/akumulátory se nesmí 
likvidovat spole�ně s odpadem z domácností.
Elektrická zařízení, baterie/akumulátory je třeba 
sbírat odděleně a odevzdat je v recykla�ním 
podniku na ekologickou likvidaci.
Na místních úřadech nebo u va�eho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recykla�ní podniky a sběrné dvory.

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

o) Siefový kábel a predl�ovací kábel dr�te mimo oblasti 
vy�ínania. Sieťový kábel alebo predl�ovací kábel 
schovaný pod �ivými plotmi a kríkmi mô�e byť 
neúmyselne prerezaný alebo po�kodený rezným 
mechanizmom alebo vy�ínacou strunou.

p) V�etky �asti tela chráňte pred rezným mechanizmom 
alebo vy�ínacou strunou. Zariadenie mô�ete �istif a� 
vtedy, ke� ste zástr�ku vytiahli zo zásuvky. Rotujúci 
rezný mechanizmus alebo vy�ínacia struna mô�u 
spôsobiť ťa�ké zranenia.

q) Zariadenie prepravujte len vo vypnutom stave a dr�te 
ho pritom mimo tela. Manipulácia so zariadením podľa 
predpisov zni�uje riziko neúmyselného kontaktu s 
rotujúcim rezným mechanizmom alebo vy�ínacou 
strunou.

r) Pou�ívajte iba výrobcom odporú�ané náhradné 
strunové hlavy a náhradné vy�ínacie struny. Rezné 
mechanizmy alebo vy�ínacie struny nenahradzujte 
kovovými vláknami alebo kovovými no�mi. 
Neschválené náhradné diely mô�u viesť k strate kontroly 
nad zariadením, k po�kodeniam a zraneniam.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY

Zariadenie nepou�ívajte bez spojovacieho kusa. Pri 
vy�ínaní musí byť spojovací kus nále�ite zaistený. 
Pou�ívanie strunovej kosa�ky bez spojovacieho kusa mô�e 
spôsobiť ťa�ké zranenia.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu 
starých výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s 
ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho 
predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými 
predmentmi (nebezpe�enstvo skratu).

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov 
týmto zariadením nenabíjať .
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a 
skladovať len v suchých priestoroch. Chrániť pred 
vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného 
výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s 
roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa 
roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po 
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam 
výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení 
a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a 
bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, 
mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Výrobok je dimenzovaný iba na pou�ívanie na voľnom 
priestranstve a prostredníctvom stojacej osoby.

Výrobok sa hodí na vy�ínanie trávy, buriny alebo podobnej 
vegetácie na úrovni zeme.

Pri vy�ínaní pohybujte s prístrojom podľa mo�nosti 
paralelne k povrchu zeme.

Prístroj nepou�ívajte na kosenie alebo vy�ínanie krovia, 
kríkov alebo inej vegetácie, pri ktorej sa úroveň kosenia 
nenachádza paralelne k zemi.

Tento prístroj sa smie pou�ivať len v súlade s uvedenými 
predpismi.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE

My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednosť 
vyhlasujeme, �e výrobok popísaný v "Technických údajoch" 
sa zhoduje so v�etkými relevantnými predpismi smernice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EÚ, 2006/42/ES, 2000/14/EC, 
2005/88/EC  a nasledujúcimi harmonizujúcimi normatívnymi 
dokumentmi:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Nameraná hladina akustického výkonu: 94 dB(A)
Garantovaná hladina akustického výkonu: 96 dB(A)

Postup hodnotenia zhody podľa 2000/14/ES, príloha V.

Ozna�ený orgán: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Splnomocnený zostaviť technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUMULÁTORY

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím 
dobiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon výmenného 
akumulátora. Zabráňte dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo 
kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití 
plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po 
nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pri cca 27°C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PREeA�ENIU AKUMULÁTORA 
LÍTIUM-IÓNOVÉHO AKUMULÁTORA

Akumulátorová sada je vybavená ochranou proti preťa�eniu, 
ktorá ju chráni a zaru�uje jej dlhú �ivotnosť. 
Pri extrémnom zaťa�ení elektronika akumulátora elektrický 
nástroj vypne. K pokra�ovaniu v práci nástroj vypnite a opäť 
zapnite. V prípade, �e sa motor nástroja ani potom 
nerozbehne, je akumulátorová sada pravdepodobne vybitá 
a musí sa v nabíja�ke opäť nabiť.

SLOVENSKYSLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE AKUMULÁTOROVÝ VY�ÍNA
 NA TRÁVU

Výrobné �íslo ..........................................................................

Otá�ky naprázdno, nízke otá�ky ............................................
Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky ..........................................
Max. ø �acej struny ................................................................
Max. priemer rezu...................................................................
Napätie výmenného akumulátora ...........................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Odporú�aná okolitá teplota pri práci .......................................
Odporú�ané typy akupaku......................................................
Odporú�ané nabíja�ky............................................................

Informácia o hluku / vibráciách
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A)) ...............
 Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=3dB(A)) ...........
Pou�ívajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) 
zistené v zmysle EN 62841.
 Vibrácia na prednej rukoväti ................................................
 Vibrácia na zadnej rukoväti .................................................
 Kolísavosť K= ......................................................................

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né 
upozorneni, pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto 
elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte 
mô�e mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť 
po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

 BEZPE
NOSTNÉ POKYNY STRUNOVÁ KOSA
KA

a) V prípade zlého po�asia zariadenie nepou�ívajte, 
najmä vtedy, ke� hrozí nebezpe�enstvo zásahu 
bleskom. Zabránite tak riziku zasiahnutia bleskom.

b) Oblasf pou�itia kosa�ky pred jej pou�itím dôkladne 
skontrolujte, �i sa v nej nezdr�iavajú nejaké divo 
�ijúce zvieratá. Zariadenie by mohlo tieto divo �ijúce 
zvieratá zraniť.

c) Oblasf pou�itia dôkladne skontrolujte a odstráňte z 
nej kamene, palice, drôty, kosti alebo iné cudzie 
predmety. Vymr�tené cudzie telesá by mohli spôsobiť 
zranenia.

d) Rezný mechanizmus a vy�ínací nástroj pred pou�itím 
skontrolujte, �i na ňom niektoré �asti nie sú 
po�kodené. Po�kodené diely zvy�ujú riziko zranenia.

e) Ochranné zariadenia neodstraňujte. Tieto ochranné 
zariadenia musia byf funk�né a namontované v 
súlade s predpismi. Uvoľnené, po�kodené alebo 
nesprávne fungujúce ochranné zariadenie mô�e 
spôsobiť zranenia.

f) V�etky vstupy pre chladiaci vzduch udr�iavajte �isté. 
Zablokované alebo zne�istené otvory na nasávanie 
vzduchu vedú k prehriatiu zariadenia a mô�u spôsobiť 
po�iar.

g) Po�as pou�ívania zariadenia noste ochranu o�í a 
ochranu sluchu. Nosenie primeraných osobných 
ochranných pracovných prostriedkov zni�uje riziko 
zranení.

h) Pri prácach so zariadením noste v�dy bezpe�nostnú 
obuv s proti�mykovou podrá�kou. Zariadenie 
nepou�ívajte, ke� ste bosí alebo máte na nohách 
otvorenú obuv. Zamedzíte tým riziku zranenia nôh v 
dôsledku kontaktu s rotujúcim rezným mechanizmom.

i) Pri práci so zariadením noste v�dy dlhé nohavice. 
Kontakt s rotujúcim rezným mechanizmom alebo 
vy�ínacou strunou mô�e spôsobiť zranenia.

j) Po�as pou�ívania sa vyhnite okolo stojacim osobám. 
Vymr�tené �asti by im mohli spôsobiť ťa�ké zranenia.

k) Zariadenie neve�te vy��ie ako je vý�ka bedier. Tak 
sa dá zamedziť neúmyselnému kontaktu s rezným 
mechanizmom a zariadenie sa bude dať lep�ie 
kontrolovať v neo�akávaných situáciách.

l) Pri vy�ínaní mokrej trávy postupujte ve>mi opatrne. 
So zariadením v�dy iba krá�ajte, nikdy nebe�te. 
Zní�ite tak riziko po�myknutia a pádu a zabránite 
zraneniam.

m) Zariadenie nepou�ívajte na extrémne strmých 
svahoch. Zní�ite tým riziko straty kontroly nad 
zariadením, riziko po�myknutia a pádu a zabránite 
zraneniam.

n) Pri prácach na svahu dbajte na bezpe�ný postoj a 
v�dy pracujte prie�ne ku svahu. Nikdy nepracujte 
pozdĺ�ne k sklonu svahu a pri zmene smeru bu�te 
v�dy mimoriadne opatrní. Zní�ite tým riziko straty 
kontroly nad zariadením, riziko po�myknutia a pádu a 
zabránite zraneniam.

POZOR! 

Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou 
uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení 
expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne 
aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne 
zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v 
skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: 
údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.
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PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú 
pod prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov 
prepravovať po cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií 
prostredníctvom �pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam 
o preprave nebezpe�ného nákladu. Prípravu k 
vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba 
adekvátne vy�kolené osoby. Na celý proces sa musí 
odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby 
sa zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú 
Þ rmu.

VÝMENA VY�ÍNACEJ STRUNY

Pou�ívajte iba vy�ínaciu strunu od spol. MILWAUKEE (pozri 
odsek �Technické údaje�). Pou�ite buď vy�ínaciu strunu s 
dĺ�kou 6 m a hrúbkou 2,4 mm alebo strunu s dĺ�kou 7,6 m a 
hrúbkou 2 mm. Upozornenie: Pri pou�ití na abrazívnych 
alebo husto zarastených plochách sa vy�ínacia struna 
rýchlej�ie opotrebuje.

Kvôli výmene vy�ínacej struny si pozrite �asť s obrázkami.

Za normálnych prevádzkových podmienok sa zvy�ná struna 
po�as prevádzky zo strunovej hlavy vyhodí. Na odstránenie 
zvy�kov vy�ínacej struny alebo na nasadenie novej 
vy�ínacej struny oto�te strunovú kosa�ku o 180°, kvôli 
odblokovaniu pritla�te na spony a  zlo�te kryt. 

Odstráňte krátke zvy�ky vy�ínacej struny. Potom nasaďte 
kryt späť na strunovú hlavu a spony nechajte zapadnúť.

ÚDRZBA

Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.

In�pekcia výrobku si vy�aduje extrémnu starostlivosť a 
znalosť situácie. Túto prácu prenechajte bezpodmiene�ne 
kvaliÞ kovanému servisnému technikovi. Výrobok po�lite na 
kontrolu alebo opravu autorizovanému servisnému 
stredisku. Na údr�bu pou�ívajte iba identické náhradné 
diely.

Pred realizáciou údr�bárskych alebo �istiacich prác vypnite 
prístroj a vyberte akumulátor.

Vykonávajte iba tu predpísané nastavenia a opravy. 
Ohľadom v�etkých opravárskych prác sa obráťte na 
autorizovaného odborného predajcu.

Ako náhradnú cievku so strunou pou�ívajte iba nylonové 
struny na cievkach, s priemerom uvedeným v tomto návode.

Po navle�ení novej �acej struny dostaňte výrobok pred 
spustením znova do normálnej prevádzkovej pozície.

Po ka�dom pou�ití vy�istite výrobok suchou, mäkkou 
handrou. Po�kodené diely treba opraviť alebo vymeniť 
prostredníctvom autorizovaného servisného strediska.

V pravidelných intervaloch kontrolujte, �e sú v�etky matice, 
�apy a skrutky riadne utiahnuté, aby bolo mo�né zaru�iť 
bezpe�nú prevádzku výrobku.

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee 
náhradné diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat 
vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď 
bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri 
uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom 
�títku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne 
pre�ítajte návod na obsluhu.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné 
okuliare.

Noste v�dy ochranný odev a pevnú obuv.

Postarajte sa o to, aby osoby, ktoré sa 
nachádzajú v blízkosti, mali bezpe�ný odstup od 
pracovného priestoru záhradníckeho náradia.

Nepou�ívajte v da�di, a keď pr�í, prístroj 
nenechávajte vonku.

Dávajte pozor na predmety, ktoré sa mô�u 
vymr�tiť prístrojom. Dávajte pozor na dostato�ne 
veľký bezpe�nostný odstup od okolo stojacich 
osôb.

SLOVENSKY SLOVENSKY

V tomto výrobku nepou�ívajte kovové ostrie.

Smer otá�ania

Diely alebo príslu�enstvo nie sú sú�asťou 
dodávky.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa 
nesmú likvidovať spolu s odpadom z domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v recykla�nom 
podniku na ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vá�ho 
�pecializovaného predajcu sa spýtajte na 
recykla�né podniky a zberné dvory.

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

POLSKI

n) W trakcie pracy przy zboczu nale|y zadba� o 
odpowiedni� stabilno\� urz�dzenia; podkasza� 
nale|y pod k�tem prostym do zbocza. Nigdy nie 
nale|y podkasza� wzdBu| zbocza; nale|y zachowa� 
szczególn� ostro|no\� przy zmianie kierunku 
podkaszania. Pozwoli to zminimalizować ryzyko utraty 
kontroli, poślizgnięcia się, oraz zapobiec urazom.

o) Kable sieciowe i przedBu|acze nale|y trzyma� z dala 
od obszaru ci�cia. Przewody zasilające lub 
przedBu|acze ukryte pod |ywopBotami i krzewami mogą 
zostać przypadkowo przecięte lub uszkodzone przez 
urządzenie tnące lub |yBkę.

p) Zachowa� bezpieczn� odlegBo\� wszystkich cz�\ci 
ciaBa od urz�dzenia tn�cego lub |yBki tn�cej. 
Czyszczenie urz�dzenia nale|y rozpocz�� dopiero po 
wyj�ciu wtyczki zasilania. Obracające się urządzenie 
tnące lub |yBka mogą doprowadzić do powa|nych 
obra|eD.

q) Urz�dzenie nale|y przenosi� tylko wtedy, gdy jest 
wyB�czone, trzymaj�c je z dala od ciaBa. PrawidBowa 
obsBuga zmniejsza ryzyko przypadkowego kontaktu z 
obracającym się urządzeniem tnącym lub |yBką.

r) Jako zamienniki nale|y stosowa� wyB�cznie gBowice 
tn�ce i |yBki tn�ce zalecane przez producenta. Nie 
nale|y wymienia� urz�dzeD tn�cych ani |yBek 
tn�cych na |yBki metalowe lub no|e metalowe. 
Nieautoryzowane części zamienne zwiększają ryzyko 
utraty kontroli, a tak|e gro|ą wystąpieniem uszkodzeD 
mienia i obra|eD ciaBa.

POZOSTAAE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA

Nie nale|y u|ywać urządzenia bez zBączki. Podczas cięcia 
zBączka musi być odpowiednio zabezpieczona. U|ywanie 
podkaszarki do trawy bez zBączki mo|e doprowadzić do 
powa|nych obra|eD.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale|y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Zu|ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani 
traktować jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje 
ekologiczną utylizację zu|ytych akumulatorów.

Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nale|y Badować wyBącznie przy 
pomocy Badowarek Systemu M18. Nie Badować przy pomocy 
tych Badowarek akumulatorów innych systemów.

Nie otwierać wkBadek akumulatorowych i Badowarek. 
Przechowywać w suchych pomieszczeniach. Chronić przed 
wilgocią.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo 
du|ym obcią|eniu mo|e dochodzić do wycieku kwasu 
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale|y 
natychmiast przemyć miejsce kontaktu wodą z mydBem. W 
przypadku kontaktu z oczami nale|y dokBadnie przepBukiwać 
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrócić się natychmiast 
o pomoc medyczną.

Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po|aru, 
obra|eD lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie 
wolno zanurzać narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale|y zatroszczyć się o to, aby do 
urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się |adne ciecze. 
Zwarcie spowodować mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, określone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Produkt skonstruowany jest do u|ytku wyBącznie na wolnym 
powietrzu i przez osobę znajdującą się w pozycji stojącej.

Produkt nadaje się do cięcia trawy, chwastów lub podobnej 
roślinności na poziomie gruntu.

W trakcie cięcia urządzenie nale|y poruszać mo|liwie 
równolegle do powierzchni gruntu.

Nie nale|y stosować produktu do cięcia lub trymowania 
|ywopBotów, krzaków i innej roślinności, przy której 
pBaszczyzna cięcia nie przylega równolegle do gruntu.

Produkt mo|na u|ytkować wyBącznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE

Jako producent oświadczamy na naszą wyBączną 
odpowiedzialność, |e produkt opisany w punkcie �Dane 
techniczne� jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami 
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE, 
2000/14/EC, 2005/88/EC oraz z następującymi 
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 94 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB(A)

Procedura oceny zgodności wedBug 2000/14/WE ZaBącznik 
V.

Organ powiadamiany: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, które nie byBy przez dBu|szy czas u|ytkowane, 
nale|y przed u|yciem naBadować.
W temperaturze powy|ej 50°C następuje spadek osiągów 
wkBadki akumulatorowej. Unikać dBugotrwaBego wystawienia 
na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale|y 
utrzymywać w czystości

Dla zapewnienia optymalnej |ywotności akumulatory po 
u|yciu nale|y naBadować do peBnej pojemności.

Dla zapewnienia mo|liwie dBugiej |ywotności akumulatory 
nale|y wyjąć z Badowarki po ich naBadowaniu.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu|ej ani|eli 30 dni:
Przechowywać je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

POLSKI

SPECYFIKACJA TECHNICZNA PODKASZARKA AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny.................................................................

Liczba obrotów na biegu jaBowym, niskie obroty ....................
Liczba obrotów na biegu jaBowym, wysokie obroty .................
Maks. ø |yBki tnącej ................................................................
Zdolność cięcia średnica maksymalna ...................................
Napięcie baterii akumulatorowej.............................................
Cię|ar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ...................
Zalecane rodzaje akumulatora ...............................................
Zalecane Badowarki.................................................................

Informacja dotycz�ca szumów/wibracji
Zmierzone wartości wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi 
typowo:
 Poziom ciśnienia akustycznego (Niepewność K=3dB(A)) ...
 Poziom mocy akustycznej (Niepewność K=3dB(A))............
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 

Wartości Bączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
 Wibracja przy przednim uchwycie .......................................
 Wibracja przy tylnym uchwycie ............................................
 Niepewność K=....................................................................

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie 
wskazówki bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i 
specyÞ kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. 
Zaniedbania w przestrzeganiu poni|szych wskazówek mogą 
spowodować pora|enie prądem, po|ar i/lub cię|kie 
obra|enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA 
PODKASZARKI

a) Nie nale|y u|ywa� urz�dzenia przy zBej pogodzie, 
zwBaszcza gdy istnieje ryzyko wyBadowaD 
atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec 
niebezpieczeDstwu uderzenia pioruna.

b) Przed u|yciem nale|y dokBadnie sprawdzi�, czy w 
miejscu koszenia nie wyst�puj� dziko |yj�ce 
zwierz�ta. Praca urządzenia mo|e doprowadzić do 
obra|eD dzikich zwierząt.

c) DokBadnie sprawdzi� obszar koszenia i usun�� 
kamienie, kije, przewody, ko\ci lub inne ciaBa obce. 
CiaBa obce wyrzucane z podkaszarki mogą spowodować 
obra|enia.

d) Przed u|yciem nale|y sprawdzi� urz�dzenie tn�ce i 
mechanizm tn�cy pod k�tem uszkodzonych cz�\ci. 
Uszkodzone części zwiększają ryzyko obra|eD.

e) Nie nale|y zdejmowa� urz�dzeD ochronnych. 
Urz�dzenia ochronne musz� by� sprawne i 
zamontowane w prawidBowy sposób. Poluzowane, 
uszkodzone lub nieprawidBowo dziaBające urządzenie 
ochronne mo|e spowodować obra|enia.

f) Nale|y utrzymywa� w czysto\ci wszystkie wloty 
powietrza chBodz�cego. Zablokowane lub 
zanieczyszczone wloty powietrza prowadzą do 
przegrzania urządzenia i mogą spowodować po|ar.

g) Podczas korzystania z urz�dzenia nale|y stosowa� 
ochron� oczu i uszu. ZaBo|enie odpowiedniego 
wyposa|enia ochronnego zmniejsza ryzyko obra|eD.

h) W trakcie pracy z urz�dzeniem nale|y zawsze nosi� 
antypo\lizgowe obuwie ochronne. Nie nale|y 
obsBugiwa� urz�dzenia boso ani w otwartych butach. 
Pozwoli to zapobiec urazom stóp spowodowanym 
kontaktem z obracającym się urządzeniem tnącym.

i) W trakcie pracy z urz�dzeniem nale|y zawsze nosi� 
dBugie spodnie. Kontakt z obracającym się urządzeniem 
tnącym lub |yBką mo|e doprowadzić do obra|eD.

j) W trakcie korzystania z urz�dzenia nale|y 
zatroszczy� si� o to, aby w pobli|u nie znajdowaBy 
si� osoby postronne. Elementy wyrzucane z 
podkaszarki mogą prowadzić do powa|nych obra|eD 
ciaBa.

k) Nie nale|y prowadzi� urz�dzenia powy|ej pasa. 
Pozwoli to zapobiec przed niezamierzonym kontaktem z 
urządzeniem tnącym i umo|liwia lepszą kontrolę nad 
urządzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

l) W trakcie koszenia mokrej trawy nale|y zachowa� 
szczególn� ostro|no\�. Nale|y zawsze chodzi�, 
nigdy nie biega�. Pozwoli to zminimalizować ryzyko 
poślizgnięcia się i upadku oraz zapobiec urazom.

m) Nie nale|y korzysta� z urz�dzenia przy bardzo 
stromych zboczach. Pozwoli to zminimalizować ryzyko 
utraty kontroli, poślizgnięcia się, oraz zapobiec urazom.

OSTRZE{ENIE! 

Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 
i mo|na ją wykorzystać do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo|na go wykorzystać przy wstępnej ocenie 
nara|enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Jeśli jednak narzędzie jest u|ywane 
do ró|nych zastosowaD, z ró|nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo|e się 
ró|nić. Mo|e to znacznie zwiększyć poziom nara|enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara|enia na wibracje i haBas powinno równie| uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub 
kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo|e to znacznie obni|yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale|y zidentyÞ kować dodatkowe środki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie 
jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.
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ZABEZPIECZENIE PRZECI�{ENIOWE AKUMULATORA 
AKUMULATORA LITOWO-JONOWEGO

Pakiet akumulatorowy jest wyposa|ony w zabezpieczenie 
przed przecią|eniem, które chroni akumulator przed 
przecią|eniem i zapewnia jego du|ą |ywotność. 
Przy ekstremalnie silnym nara|eniu elektronika akumulatora 
automatycznie wyBącza maszynę. Aby kontynuować pracę 
nale|y wyBączyć i ponownie wBączyć maszynę. Je|eli nie 
nastąpiBby ponowny rozruch maszyny, to mo|liwe, |e pakiet 
akumulatorowy jest wyBadowany i musi zostać ponownie 
naBadowany w Badowarce. 

TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym 
przepisom dotyczącym transportu towarów 
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów 
po drogach ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych 
przez przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby. CaBy proces winien odbywać się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale|y przestrzegać 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale|y upewnić się, |e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB 
się przemieszczać we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub 
z wyciekającym z elektrolitem. 

Odnośnie dalszych wskazówek nale|y zwrócić się do 
swojego przedsiębiorstwa spedycyjnego.

WYMIANA {YAKI TN�CEJ

Nale|y stosować wyBącznie |yBki tnące Þ rmy MILWAUKEE 
(zob. sekcja �SpecyÞ kacja techniczna�). Stosować |yBki 
tnące o dBugości 6 m i grubości 2,4 mm lub |yBki o dBugości 
7,6 m i grubości 2 mm. Wskazówka: {yBka tnąca zu|ywa się 
szybciej w trakcie stosowania na powierzchniach ściernych 
lub gęsto zarośniętych.

Instrukcje dotyczące wymiany |yBki tnącej przedstawiono na 
ilustracjach.

W normalnych warunkach pracy resztka |yBki jest 
wyrzucana z gBowicy tnącej podczas pracy. Aby usunąć 
pozostaBości |yBki lub wstawić nową |yBkę tnącą, nale|y 
obrócić podkaszarkę o 180° i nacisnąć nakBadki w celu 
zwolnienia i zdjęcia pokrywy. 

Usunąć krótkie resztki |yBki. Następnie z powrotem umieścić 
pokrywę na gBowicy tnącej i zatrzasnąć ją przy nakBadkach.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze 
dro|ne.

Przegląd produktu wymaga ekstremalnej staranności i 
specjalistycznej wiedzy. Czynność tę nale|y bezwzględnie 
powierzyć wykwaliÞ kowanemu technikowi serwisu. W celu 
przeprowadzenia przeglądu lub naprawy produkt nale|y 
odesBać do autoryzowanego punktu serwisowego. W 
ramach przeglądu technicznego nale|y u|yć identycznych 
części zamiennych.

Przed realizacją prac związanych z konserwacją lub 
czyszczeniem nale|y wyBączyć urządzenie i wyjąć 
akumulator.

Nale|y wykonać wyBącznie regulacje i naprawy, które 
opisane są w tym miejscu. W celu przeprowadzenia 
wszelkich innych prac naprawczych nale|y zwrócić się do 
autoryzowanego sprzedawcy.

Jako zamienne szpule |yBki nale|y stosować wyBącznie |yBki 
nylonowe na szpulach o średnicy określonej w niniejszej 
instrukcji.

Po nawinięciu nowej |yBki tnącej, przed uruchomieniem 
produktu nale|y ponownie umieścić go w normalnej pozycji 
roboczej.

Produkt nale|y czyścić po ka|dym u|yciu suchą, miękką 
ścierką. Naprawę lub wymianę uszkodzonych części nale|y 
zlecić w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Aby zagwarantować bezpieczną obsBugę produktu, nale|y 
regularnie sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, bolce i śruby 
przykręcone są prawidBowo.

U|ywać tylko i wyBącznie wyposa|enia dodatkowego 
Milwaukee i części zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
byBo wymienić części, które nie zostaBy opisane, nale|y 
skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo|na zamówić rysunek urządzenia w 
rozBo|eniu na części podając typ maszyny oraz 
sześciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpośrednio w Þ rmie 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE{ENIE 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać 
się uwa|nie z treścią instrukcji.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale|y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.

Nosić rękawice ochronne!

Nale|y u|ywać ochroniaczy uszu! 

Podczas pracy nale|y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nale|y zawsze nosić odzie| ochronną oraz 
stabilne obuwie.

Osoby, przebywające się w pobli|u, powinny 
zachować bezpieczną odlegBość od narzędzia 
ogrodowego.

Nie u|ytkować w czasie deszczu lub na 
zewnątrz, gdy pada deszcz.

Nale|y uwa|ać na przedmioty, które mogą 
zostać odrzucone przez urządzenie. Nale|y 
zapewnić dostatecznie du|y odstęp 
bezpieczeDstwa od osób znajdujących się w 
pobli|u.

Nie wolno stosować tego produktu do cięcia 
metalu.

Kierunek obrotów

Zakres dostawy nie obejmuje części ani 
akcesoriów.

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie 
mogą być usuwane razem z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory nale|y 
gromadzić oddzielnie i w celu usuwania ich do 
odpadów zgodnie z wymaganiami środowiska 
naturalnego oddawać do przedsiębiorstwa 
utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski CertyÞ kat Zgodności

Brytyjski CertyÞ kat Zgodności

UkraiDski CertyÞ kat Zgodności

Euroazjatycki CertyÞ kat Zgodności
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

MAGYAR

irányváltáskor járjon el rendkívül elRvigyázatosan. 
Így csökkenthető a készülék feletti kontroll 
elvesztésének, valamint az elcsúszás és az elesés 
veszélye, és elkerülhetők a sérülések.

o) Tartson távol minden hálózati és hosszabbító kábelt 
a vágási területtRl. A sövények és bokrok alatt lévő 
rejtett hálózati vagy hosszabbító kábeleket a 
vágószerkezet vagy a vágószál véletlenül szétvághatja 
vagy károsíthatja.

p) Minden testrészt tartson távol a vágószerkezettRl 
vagy a vágószáltól. A készüléket csak a hálózati 
csatlakozódugasz kihúzása után tisztítsa. A forgó 
vágószerkezet vagy a vágószál súlyos sérüléseket 
okozhat.

q) A készüléket csak kikapcsolva szállítsa, és közben 
tartsa el a testétRl. A készülék előírásoknak megfelelő 
kezelése csökkenti a forgó vágószerkezettel vagy a 
vágószállal való akaratlan érintkezés kockázatát.

r) Csak a gyártó által javasolt pótvágófejeket és 
pótvágószálakat használjon. A vágószerkezetet vagy 
vágószálat ne cserélje fémszálra vagy fémkésre. A 
nem megengedett pótalkatrészek a készülék feletti 
kontroll elvesztését, károsodásokat és sérüléseket 
okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Ne használja a készüléket összekötő idom nélkül. Vágáskor 
az összekötő idomnak szabályszerűen biztosítva kell lennie. 
Ha a készüléket összekötő idom nélkül használják, az 
súlyos sérülésekhez vezethet.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. 
(Rövidzárlat veszélye).

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat 
kizárólag a rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne 
használjon más rendszerbe tartozó töltőt.

Az akkumulátort, töltőt nem szabad megbontani és kizárólag 
száraz helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém 
terhelés alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav 
a bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. 
Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét 
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 
hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, 
bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú 
termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

A termék csak szabadban, álló helyzetben történő 
használatra való.

A termék fű, gyom vagy hasonló talajszintű vegetáció 
vágására alkalmas.

A készüléket vágás közben lehetőleg a talajfelülettel 
párhuzamosan mozgassa.

Ne használja a terméket sövény, bokrok vagy más egyéb 
vegetáció vágására vagy nyírására, amelynél a vágás síkja 
nem párhuzamos a talajjal.

A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak 
megfelelően szabad használni.

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT

Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a 
�Műszaki Adatok� alatt leírt termék a 2011/65/EK (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2000/14/EC, 2005/88/EC 
irányelvek minden releváns előírásának, ill. az alábbi 
harmonizált normatív dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Mért hangteljesítményszint: 94 dB(A)
Szavatolt hangteljesítményszint: 96 dB(A)

A megfelelőség értékelésére irányuló eljárások a 2000/14/
EK V. melléklet szerint.

Megjelölt intézet: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKKUK

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat 
előtt ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy 
napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell 
tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az 
akkukat teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után 
ki kell venni a töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkut kb. 27 °C-on, száraz helyen kell tárolni.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

AZ AKKUMULÁTOR TÚLTERHELÉS ELLENI VÉDELME 
LI-ION AKKU

Az akkucsomag olyan túlterhelés elleni védelemmel 
rendelkezik, mely védi az akkut a túlterhelés ellen, és 
hosszú élettartamot biztosít.
Rendkívül erős igénybevétel esetén az akkuelektronika 
automatikusan lekapcsolja a gépet. A további 
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. 
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az 
akkucsomag lemerült és azt újból fel kell tölteni a töltőben.

MpSZAKI ADATOK AKKUMULÁTOROS SZEGÉLYNYÍRÓ

Gyártási szám.........................................................................

Üresjárati fordulatszám, alacsony fordulatszám .....................
Üresjárati fordulatszám, magas fordulatszám ........................
Max. vágóhuzal átmérő ..........................................................
Vágási teljesítmény max. átm.................................................
Akkumulátor feszültség ..........................................................
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél..................
Ajánlott akkutípusok ...............................................................
Ajánlott töltőkészülékek ..........................................................

Zaj-/Vibráció-információ
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangnyomás szint (K bizonytalanság=3dB(A)) ...................
 Hangteljesítmény szint (K bizonytalanság=3dB(A)) ............
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) 
az EN 62841.-nek megfelelően meghatározva.
 Vibráció az elülső fogantyún ................................................
 Vibráció a hátsó fogantyún ..................................................
 K bizonytalanság .................................................................

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági 
útmutatást, utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A 
következőkben leírt utasítások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg 
ezeket az elRírásokat.

 FpKASZÁRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
ÚTMUTATÁSOK

a) Ne használja a készüléket rossz idR esetén, 
kiváltképp akkor, ha villámcsapás fenyeget. Így 
csökkentheti annak a veszélyét, hogy villámcsapást 
szenvedjen.

b) Használat elRtt alaposan ellenRrizze az alkalmazási 
területet élR állatok szempontjából. A készülék vadon 
élő állatoknak sérüléseket okozhat.

c) Gondosan ellenRrizze az alkalmazási területet és 
távolítsa el a köveket, botokat, drótokat, csontokat 
vagy más idegen testeket. A szétrepített idegen testek 
sérüléseket okozhatnak.

d) Használat elRtt ellenRrizze a vágószerkezetet és a 
vágómqvet, hogy nem sérült-e valamely alkatrész. A 
sérült alkatrészek megnövelik a sérülési kockázatot.

e) Ne távolítsa el a védRberendezéseket. A 
védRberendezéseknek mqködRképesnek és az 
elRírásoknak megfelelRen kell felszerelve lenniük. A 
meglazult, sérült vagy nem szabályszerűen működő 
védőberendezések sérüléseket okozhatnak.

f) Valamennyi hqtRlevegR-beömlRt tisztán kell tartani. 
Az elzáródott vagy elszennyeződött légbeömlő nyílások 

a készülék túlmelegedéséhez vezetnek és tüzet 
okozhatnak.

g) A készülék használata közben szem- és fülvédRt kell 
használni. A megfelelő védőfelszerelés használata 
csökkenti a sérülések kockázatát.

h) A készülék használatakor mindig használjon 
csúszásmentes biztonsági lábbelit. Ne használja a 
készüléket mezítláb vagy nem zárt cipRben. Így 
elkerülhetők a forgó vágószerkezettel való érintkezés 
miatti lábsérülések.

i) A készülék használatakor mindig hosszú nadrágot 
kell viselni. A forgó vágószerkezettel vagy a vágószállal 
való érintkezés sérülésekhez vezethet.

j) A készülék használata közben a környéken 
tartózkodó személyeket távol kell tartani. A szétrepülő 
tárgyak súlyos sérüléseket okozhatnak.

k) Ne mqködtesse a készüléket csípRmagasság felett. 
Így elkerülhető a vágószerkezettel való akaratlan 
érintkezés, és váratlan helyzetekben jobban 
kontrollálható a készülék.

l) Nedves fq vágásakor mindig nagyon óvatosan járjon 
el. Mindig csak lépésben haladjon, soha ne 
szaladjon. Így csökkenthető az elcsúszás és az elesés 
veszélye, és elkerülhetők a sérülések.

m) Ne használja a készüléket rendkívül meredek 
rézsqkön. Így csökkenthető a készülék feletti kontroll 
elvesztésének, valamint az elcsúszás és az elesés 
veszélye, és elkerülhetők a sérülések.

n) Rézsqkön való munkavégzés esetén ügyeljen a 
stabil pozícióra, és a rézsqhöz képest mindig 
keresztirányban használja a készüléket. A készüléket 
soha ne használja a rézsq lejtése felé, és 

MAGYAR

FIGYELMEZTETÉS! 

Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján 
került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes 
értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot 
különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és 
zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha 
a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentQsen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések 
pl.: a szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.
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LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és 
nemzetközi előírások és rendelkezések betartása mellett 
kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen 
akkukat közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi 
kereskedelmi célú szállítására a veszélyes áruk 
szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A 
kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk 
szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási 
vállalatához.

A VÁGÓSZÁL CSERÉJE

Csak MILWAUKEE vágószálakat használjon (lásd a 
�Műszaki adatok� c. részt). Vagy 6 m hosszúságú és 2,4 mm 
vastagságú, vagy pedig 7,6 m hosszúságú és 2 mm 
vastagságú vágószálat használjon. Megjegyzés: Koptató 
hatású vagy sűrűn benőtt felületen a vágószál hamarabb 
elkopik.

A vágószál cseréjéhez lásd az ábrákat tartalmazó részt.

Normál üzemi körülmények között a maradék szál a vágófej 
működése közben kidobódik. A szálmaradványok 
eltávolításához vagy új vágószál behelyezéséhez forgassa 
el a fűkaszát 180°-kal, kioldáshoz nyomja be a füleket és 
vegye le a burkolatot. 

Távolítsa el a rövid szálmaradványokat. Ezután helyezze 
vissza a burkolatot a vágófejre és rögzítse a fülekkel.

KARBANTARTÁS

A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

A termék ellenőrzése rendkívüli gondosságot és 
szakértelmet igényel. Ezt a feladatot bízza feltétlenül 
szakképzett szerviztechnikusra. A terméket ellenőrzésre 
vagy javításra egy arra feljogosított szervizpontra küldje el. 
Karbantartáshoz csak azonos alkatrészeket használjon.

Karbantartás vagy tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket és 
távolítsa el az akkumulátort.

Csak az itt leírt beállításokat és javításokat végezze el. 
Minden más javítás esetén, kérjük, forduljon arra jogosult 
szakkereskedőhöz.

Vágóhuzal tekercs cseréjekor csak nejlon damilt használjon 
a jelen útmutatóban írt átmérőjű tekercsen.

Az új vágóhuzal befűzése után a terméket indítás előtt 
állítsa ismét normál üzemi helyzetbe.

Minden használat után tisztítsa meg a terméket száraz, 
puha kendővel. A sérült elemeket arra feljogosított 
szervizponton kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

A termék biztonságos üzemeltetésének szavatolása 
érdekében ellenőrizze rendszeres időközönként, hogy 
minden anya, csapszeg és csavar megfelelően meg van-e 
húzva.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee 
pótalkatrészeket szabad használni. Az olyan elemeket, 
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee 
szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a 
Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt 
a gépet használja.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Hordjon védőkesztyűt!

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Mindig viseljen védőruházatot és ellenálló 
lábbelit.

Gondoskodjon arról, hogy a közelben álló 
személyek a kerti kisgéptől biztonságos 
távolságban maradjanak.

Ne használja esőben, vagy ne hagyja kültéren, 
ha esik az eső.

Ügyeljen az olyan tárgyakra, amelyeket a 
készülék szétrepíthet. Ügyeljen a kellően nagy 
biztonsági távolságra a környező személyekre 
nézve.

MAGYAR MAGYAR

Ebben a termékben ne használjon fém kést.

Forgásirány

Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a 
szállítmány részét.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat 
szelektíven kell gyűjteni, és azokat 
környezetbarát ártalmatlanítás céljából 
hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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SLOVENSKO

nevarnost nenamernega stika z vrtljivim rezalnikom ali 
rezalno nitjo.

r) Uporabljajte samo nadomestne rezalne glave in 
rezalne niti, ki jih priporo�a proizvajalec. Rezalnikov 
ali rezalnih niti ne zamenjajte s kovinskimi nitmi ali 
kovinskimi no�i. Nedopustni rezervni deli lahko 
povzro�ijo izgubo nadzora, �kodo in po�kodbe.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Naprave ne uporabljajte brez povezovalnega elementa. Pri 
rezanju mora biti povezovalni element pravilno pritrjen. 
Uporaba obrezovalnika trave brez povezovalnega elementa 
lahko povzro�i resne po�kodbe.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno 
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi 
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s 
polnilnimi aparati sistema M18. Ne polnite nobenih 
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte 
in jih hranite samo v suhih prostorih. Za��itite jih pred 
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz 
po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z 
o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in 
nemudoma obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene 
nevarnosti po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, 
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte 
v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in 
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, 
kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, 
ki le ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Proizvod je predviden za uporabo na prostem in s strani 
stoje�e osebe.

Proizvod je primeren za ko�njo trave, plevela ali podobne 
vegetacije na ravni tal.

Napravo pri rezanju po mo�nosti premikajte vzporedno s 
povr�ino tal.

Proizvoda ne uporabljajte za rezanje ali trimanje �ive meje, 
grmovja ali sicer�nje vegetacije, pri kateri raven rezanja ni 
vzporedna s tlemi.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z 
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju�no odgovornost, 
da je izdelek, opisan pod »Tehni�ni podatki«, v skladu z 
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC in 
naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Izmerjena vi�ina zvo�nega tlaka: 94 dB(A)
Garantirana vi�ina zvo�nega tlaka: 96 dB(A)

Postopek ocene skladnosti ustrezno 2000/14/ES dodatek V.

Navedeno mesto: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, 
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost izmenljivega 
akumulatorja. Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi 
son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu 
in izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po 
uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po 
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:                           
Akumulator skladi��iti pri 27°C in na suhem.                            
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.              
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

ZA�
ITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA 
LI-IONSKEGA AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno 
za��ito, ki ��iti akumulator pred preobremenitvijo in 
zagotavlja dolgo �ivljenjsko dobo.
Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika 
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj 
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne 
ste�e, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v 
polnilcu potrebno ponovno napolniti.

SLOVENSKO

TEHNI
NI PODATKI AKUMULATORSKI TRIMER ZA TRAVO

Proizvodna �tevilka.................................................................

�tevilo vrtljajev v prostem teku, nizko �tevilo vrtljajev ............
�tevilo vrtljajev v prostem teku, visoko �tevilo vrtljajev ..........
Maks. ø rezalne nitke .............................................................
Debelina reza maks.  ..............................................................
Napetost izmenljivega akumulatorja .......................................
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) ....
Priporo�ena temperatura okolice pri delu ...............................
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij ...............................
Priporo�eni polnilniki...............................................................

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
 Nivo zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ........................
 Vi�ina zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) .....................
Nosite za��ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
dolo�ena ustrezno EN 62841.
 Vibracije na sprednjem ro�aju .............................................
 Vibracije na zadnjem ro�aju ................................................
 Nevarnost K= .......................................................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega 
orodja. Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko 
povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje �e potrebovali.

 VARNOSTNI NAPOTKI OBREZOVALNIK TRAVE

a) Obrezovalnika trave ne uporabljajte v slabem 
vremenu, predvsem ne, �e grozi nevarnost udarjanja 
strel. Tako prepre�ite nevarnost, da vas zadane strela.

b) Pred uporabo obmo�je uporabe temeljito preglejte 
na prosto �ive�e �ivali. Naprava lahko po�koduje divje 
�ivali.

c) Temeljito preglejte obmo�je uporabe in odstranite 
kamne, palice, �ice, kosti ali druge tujke. Lete�i tujki 
lahko povzro�ijo po�kodbe.

d) Pred uporabo preverite, ali sta rezalno orodje in   
rezalna enota po�kodovani. Po�kodovani deli pove�ajo 
tveganje za po�kodbe.

e) Ne odstranjujte za��itnih naprav. Za��itne naprave 
morajo biti funkcionalne in pravilno name��ene. 
Spro��ena, po�kodovana ali nepravilno delujo�a 
za��itna naprava lahko povzro�i po�kodbe.

f) Vse dovode za hladilni zrak dr�ite �iste. Blokirane ali 
umazane odprtine za zrak lahko povzro�ijo pregretje 
naprave in posledi�no po�ar.

g) Med uporabo naprave nosite za��ito za o�i in u�esa. 
No�enje ustrezne za��itne opreme zmanj�uje tveganje 
za po�kodbe.

h) Pri delu z napravo vedno nosite nedrse�o za��itno 
obutev. Naprave ne uporabljajte bosi ali z odprtimi 

�evlji. To boste prepre�ili po�kodbe stopal zaradi stika z 
vrtljivo rezalno napravo.

i) Pri delu z napravo vedno nosite dolge hla�e. Stik z 
vrtljivim rezalnikom ali rezalno nitjo lahko povzro�i 
po�kodbe.

j) Med uporabo se druge osebe naj dr�ijo stran od 
naprave. Lete�i deli lahko povzro�ijo hude telesne 
po�kodbe.

k) Naprave ne upravljajte nad vi�ino pasu. Na ta na�in 
se lahko izognete nenamernemu stiku z rezalno napravo 
in napravo lahko bolje nadzorujete, v nepri�akovanih 
situacijah.

l) Pri ko�enju mokre trave bodite zelo previdni. Vedno 
hodite, ne tecite. To zmanj�uje nevarnost zdrsa in 
padca ter prepre�uje po�kodbe.

m) Naprave ne uporabljajte na izredno strmih pobo�jih. 
To zmanj�uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca 
ter prepre�uje po�kodbe.

n) Pri delih na pobo�ju poskrbite za varno stojo in 
vedno delajte �ez pobo�je. Nikoli ne delajte ob 
pobo�ju in bodite previdni pri spreminjanju smeri. To 
zmanj�uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca ter 
prepre�uje po�kodbe.

o) Napajalnih in podalj�evalnih kablov dr�ite stran od 
obmo�ja rezanja. Napajalne kable ali podalj�ke, ki so 
skriti pod �ivo mejo, lahko rezalnik ali rezalna nit 
nenamerno razre�e ali po�koduje.

p) Vse dele telesa dr�ite stran od rezalnika ali rezalne 
niti. Napravo o�istite �ele, ko izvle�ete napajalni vti�. 
Vrtljivi rezalnik ali rezalna nit lahko povzro�ita resne 
po�kodbe.

q) Napravo preva�ajte le, ko je izklopljena, in jo dr�ite 
stran od telesa. Pravilna uporaba naprave zmanj�uje 

OPOZORILO! 

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 
62841 in jo je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z 
razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v 
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar 
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in 
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.
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TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� 
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo 
po cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta 
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko 
vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten 
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e 
to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti 
za��iteni in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko 
podjetje.

MENJAVA REZALNE NITI

Uporabljajte samo rezalne niti podjetja MILWAUKEE (glejte 
poglavje "Tehni�ni podatki"). Uporabite bodisi rezalno nit 
dol�ine 6 m in debeline 2,4 mm ali nit dol�ine 7,6 m in 
debeline 2 mm. Opomba: Pri uporabi na abrazivnih ali 
gostih rastlinskih povr�inah se rezalna nit obrabi hitreje.

Za zamenjavo rezalni niti glejte sliko.

V normalnih delovnih pogojih bo preostala nit, med 
delovanjem, izvr�ena iz rezalne glave. 
e �elite odstraniti 
ostanke niti ali vstaviti novo rezalno nit, obrnite obrezovalnik 
trave za 180 ° in pritisnite jezi�ke, da odklenete in odstranite 
pokrov. 

Odstranite kratke kose niti. Nato pokrov postavite nazaj na 
rezalno glavo in ga pritrdite na jezi�ke.

VZDR�EVANJE

Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.

Pregled naprave zahteva ekstremno skrbnost in 
strokovnost. Ta opravila obvezno prepustite kvaliÞ ciranemu 
servsnemu tehniku. Proizvod po�ljite za in�pekcijski pregled 
ali popravilo avtoriziranemu servisnemu mestu. Za 
vzdr�evanje uporabljajte zgolj identi�ne nadomestne dele.

Pred izvedbo vzdr�evalnih opravil ali �i��enja, napravo 
izklopite in odstranite akumulator.

Izvajajte zgolj tukaj opisane nastavitve in popravila. Za 
ostala popravila se prosim obrnite na avtoriziranega trgovca.

Kot nadomestno navitje uporabljajte zgolj najlonske nitke na 
navitjih, z v teh navodilih navedenim premerom.

Po napeljavi nove rezalne nitke, proizvod pred zagonom 
ponovno spravimo v normalen obratovalen polo�aj.

Proizvod po vsaki uporabi o�istite s suho, mehko krpo. 
Po�kodovane dele je potrebno popraviti ali nadomestiti pri 
avtoriziranem servisnem mestu.

Za zagotovitev varnega obratovanja naprave, v rednih 
presledkih preverjajte, ali so vse matice, sorniki in vijaki 
pravilno priviti.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni 
slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih 
slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali 
neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na 
tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Nositi za��itne rokavice

Nosite za��ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite zmeraj za��itna obla�ila in mo�no obutev.

Poskrbite za to, da se bodo vse osebe, ki stojijo v 
bli�ini, nahajale v varni razdalji do naprave.

Ne uporabljajte v de�ju ali pu��ajte na prostem, 
kadar de�uje.

Bodite pozotni na predmete, ki bi s strani 
naprave lahko bili izvr�eni. Bodite pozorni na 
zadostno varnostno razdaljo do naokoli stoje�ih 
oseb.

V tem proizvodu ne uporabljajte nobenih 
kovinskih rezil.

Smer vrtenja

Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave.

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni 
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi 
odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je potrebno 
zbirati lo�eno in za okolju prijazno odstranitev, 
oddati podjetju za recikla�o.
Pri krajevnem uradu ali va�em strokovnem 
prodajalcu se pozanimajte glede recikla�nih 
dvori�� in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost
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q) Uređaj transporitrati samo u isklju�enom stanju i kod 
toga dr�ati udaljenim od tijela. Pravilno rukovanje 
uređajem smanjuje rizik od nenamjernog kontakta s 
rotirajućim reznim uređenjem ili reznom sajlom.

r) Koristiti samo od proizvođa�a preporu�ene rezervne 
rezne glave i rezervne rezne niti. Rezno uređenje i 
rezne niti ne zamijeniti metalnim nitima ili metalnim 
no�evima. Nedozvoljeni rezervni dijelovi mogu dovesti 
do gubitka kontrolle, o�tećenja i ozljeda.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Uređaj ne koristiti bez spojnog dijela. Kod rezanja spojni dio 
mora biti pravilno osiguran. Primjena trimera za travu bez 
spojnog dijela mo�e prouzro�iti te�ke ozljede.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno 
smeće. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija 
odgovarajuće okolini. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja 
starih baterija odgovarajuće okolini; upitajte molimo Va�eg 
stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim 
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje 
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i �uvati 
ih samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature 
mo�e iz o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod 
dodira sa baterijskom tekućinom odmah isprati sa vodom i 
sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 
minuta temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja 
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje 
ne uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje ili 
akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće ili 
vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije i 
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Proizvod je izrađen samo za uporabu na vanjskom prostoru 
i od strane jedne stojeće osobe.

Proizvod je prikladan za rezanje trave, korova i sli�ne 
vegetacije na razini poda.

Aparat kod rezanja po mogućnosti pokretati paralelno sa 
povr�inom poda.

Proizvod ne koristiti za rezanje ili poravnanje �ivica, grmlja ili 
druge vegetacije, kod kojih se razina reza ne nalazi 
paralelno sa podom.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao 
�to je navedeno.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvođa� na osobnu odgovornost, da je 
proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci" sukladan sa svim 
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC i sa 
slijedećim harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Izmjereni nivo u�inka zvuka: 94 dB(A)
Garantirani nivo u�inka zvuka: 96 dB(A)

Postupak ocjene suglasnosti po 2000/14/EG dodatak V.

Nazvano mejsto: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe 
napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama 
dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe 
moraju sasvim napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon 
punjenja moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZA�TITA OD PREOPTERE�ENJA AKUMULATORA 
LI-ION-AKUMULATOROMKU

Akkupack je opremljen jednom za�titom protiv 
preopterećenja, koja akumulator �titi protiv preopterećenja i 
osigurava dugi vijek.
Kod ekstremno jakih opterećenja, elektronika akumulatora 
automatski isklju�uje stroj. Za nastavak rada stroja isklju�iti i 
ponovno uklju�iti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, 
Akkupack je eventualno ispra�njem i mora se na punja�u 
ponovno napuniti.

HRVATSKIHRVATSKIHRVATSKI

TEHNI
KI PODATCI AKUMULATORSKI TRIMER ZA TRAVU

Broj proizvodnje ......................................................................

Broj okretaja praznog hoda, nizak broj okretaja .....................
Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja.....................
Max. ø nit rezanja ...................................................................
Debljina odreza max  ..............................................................
Napon baterije za zamjenu .....................................................
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada ...........................
Preporu�eni tipovi akumulatora ..............................................
Preporu�eni punja�i ................................................................

Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) .......................
 Nivo u�inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ........................
Nositi za�titu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su 
odmjerene odgovarajuće EN 62841.
 Vibracija na prednjem dr�ku ................................................
 Vibracija na stra�njem dr�ku ...............................................
 Nesigurnost K= ....................................................................

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj 
elektri�ni alat. Propusti kod pridr�avanja sljedećih upta 
mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE TRIMERA ZA TRAVU

a) Uređaj ne koristiti po lo�em vremenu, prije svega 
kada prijeti opasnost od udara groma. Time 
izbjegavate opasnost biti pogođeni gromom.

b) Podru�je primjene prije uporabe temeljito kontrolirati 
zbog divlje �ive�ih �ivotinja. Divlje �ivotinje bi od 
uređaja mogle biti ozljeđene.

c) Podru�je primjene bri�ljivo provjeriti i odstraniti 
kamenje, stupce, �ice, kosti ili ostala strana tijela. 
Odba�ena strana tijela mogu prouzro�iti ozljede.

d) Rezni uređaj i rezni mehanizam prije kori�tenja 
kontrolirati u svezi o�te�enja.O�tećeni dijelovi 
povećavaju rizik ozljeđivanja.

e) Za�titna uređenja ne odstraniti. Za�titna uređenja 
moraju biti funkcionalno sposobna i pravilno 
montirana. Neko olabavljeno il nepravilno 
funkcionirajuće za�titno uređenja mo�e dovesti do 
ozljeđivanja.

f) Ulaze za rashladni zrak dr�ati �istima. Blokirani ili 
one�i�ćeni otvori za ulazak zraka mogu dovesti do 
pregrijavanja uređaja i time prouzro�iti po�ar.

g) Za vrijeme kori�tenja uređaja nositi za�titu za o�i i 
u�i. No�enje za�titne opreme smanjuje rizik ozljeđivanja.

h) Kod radova s uređajem uvijek nositi neklizaju�e 
cipele. Uređaj ne poganjati bosonogo ili s otvorenim 
cipelama. Time izbjegavate ozljeđivanje nogu kontaktom 
s rotirajućim reznim uređenjem.

i) Kod rada s uređajem uvijek nositi duge hla�e. 
Kontakt s rotirajućim reza�kim uređenjem ili s reznom niti 
mo�e voditi do ozljeđivanja.

j) Unaokolo stoje�e osobe za vrijeme kori�tenja 
odstraniti. Odba�eni dijelovi mogu prourzo�iti te�ke 
ozljede.

k) Uređaj ne voditi iznad visine kukova. Time se 
izbjegava nenamjerni kontakt sa reznim uređenjem a 
ure�aj se u neo�ekivantim situacijama mo�e bolje 
kontrolirati.

l) Kod rezanja mokre trave postupati vrlo oprezno. 
Samo hodati, nikada ne tr�ati. Time se mo�e rizik 
klizanja ili pada smanjiti i izbjeći ozljeđivanja.

m) Uređaj ne koristiti na ekstremno kosim padinama. 
Time se mo�e smanjiti gubitak kontrolle, rizik klizana i 
pada i izbjeći ozljeđivanja.

n) Kod rada na padini obratiti pa�nju na sigurno 
stajanje i raditi uvijek popre�no na padinu. Nikada ne 
raditi uzdu�no na padinu i uvijek biti vrlo oprezan kod 
promjene smjera.

o) Mre�u i produ�ni kabel uvijek dr�ati udaljeno od 
podru�ja rezanja. Ispod �ivica i grmlja bi skriveni mre�ni 
i produ�ni kablovi mogli nenamjerno od strane reznog 
uređenja ili rezne niti biti odrezani ili o�tećeni.

p) Dijelove tijela dr�ite udaljeno od reznog uređenja ili 
rezne niti. Uređaj �istiti tek onda kada je mre�na 
uti�nica izvu�ena. Rotirajuće rezno uređenje ili rezna 
sajla mogu prouzro�iti te�ke ozljede.

UPOZORENIE! 

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji 
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu 
procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge 
svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati 
razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je 
uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja 
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje 
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
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TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u 
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati 
po cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu 
opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju 
izvoditi isklju�ivo odgovarajuće �kolovane osobe. 
Kompletni proces se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se 
izbjegli kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom 
poduzeću.

MIJENJANJE REZNE NITI

Primijeniti samo rezne niti od tvrtke MILWAUKEE (vidi 
odsje�ak �Techni�ki podaci�). Upotrijebiti ili reznu nit duljine 
6 m  i debljine 2,4 mm  ili nit duljine 7,6 m i debljine od 
2 mm. Uputa: Kod primjene na abrazivnim ili gusto obraslim 
povr�inama se rezna nit br�e istro�i.

Za zamjenu rezne niti vidi dio sa ilustracijom.

Pod normalnim radnim uvjetima se ostatak niti za vrijeme 
pogona od strane rezne glave izbacuje. Za otklanjanje 
ostataka niti ili za umetanje jedne nove rezne niti trimer za 
travu okrenuti za 180°, za deblokiranje pritisnuti na spojnicu 
i skinuti pokrov. 

Kratke ostatke sajle otkloniti. Zatim pokrov ponovno 
postaviti na reznu glavu i usko�isti na spojnicu.

ODR�AVANJE

Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.

Inspekcija proizvoda zahtjeva ekstremnu bri�ljivost i stru�no 
znanje. Ovaj rad prepustute bezuvjetno jednom 
kvaliÞ ciranom servisnom tehni�aru. Proizvod po�aljite na 
inspekciju ili popravak nekoj autoriziranoj servisnoj slu�bi. 
Za odr�avanje uporabite samo identi�ne rezervne dijelove.

Prije izvođenja radova odr�avanja ili �i�ćenja uređaj isklju�iti 
i akumulator izvaditi.

Izvedite samo ovdje opisana namje�tanja i popravke. U 
svezi svih ostali radova popravaka obratite se molimo 
nekom autoriziranom stru�nom trgovcu.

Primijeniti kao rezervni svitak niti samo najlonske niti na 
svitku sa promjerom navedenim u ovoj uputi.

Nakon udijevanja noge reza�ke niti, proizvod prije starta 
ponovno dovesti na normalnu pogonsku poziciju.


istite proizvon poslije dvake uporabe jednom suhom i 
mekom krpom. O�tećeni dijelovi se moraju popraviti ili 
promijeniti od strane jedne autorizirane servisne slu�be.

Provjerite u redovitim vremenskim razmacima da li su 
matice, svornjaci i vijci pravilno stegnuti, kako bi bio 
zajam�en siguran rad proizvoda.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 

zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati 
bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici 
snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno kod 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi 
prije pu�tanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Nositi za�titne rukavice!

Nositi za�titu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne 
nao�ale.

Nosite uvijek za�titnu odje�u i zatvorene cipele.

Ako radite blizu drugih osoba, neka se iste 
nalaze na

Ne koristiti na ki�i i ne ostavljati na vanjskom 
podru�ju kada pada ki�a.

Obratite pa�nju na predmete koji mogu od strane 
uređaja biti odba�eni. Pazite na dovoljno veliki 
sigurnosni razmak prema osobama u okolini.

U ovom proizvodu ne koristiti metalne reza�e.
Verwenden Sie in diesem Produkt keine 
Metallschneiden.

Smjer okretanja

HRVATSKI HRVATSKI

Dijelovi ili pribor nisu sadr�ani u opsegu isporuke.

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju skupljati 
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno 
okoli�u jednom od pogona za iskori�ćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog 
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i 
mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

grie�anas iek�rta vai grie�anas trose var izrais,t 
nopietnus ievainojumus.

q) Ier,ci dr,kst p�rvad�t tikai izsl�gta veid�, un turot to 
prom no ķermeFa. Pareiza ier,ces lieto�ana samazina 
nejau�as saskares risku ar rotējo�u grie�anas iek�rtu vai 
grie�anas trosi.

r) Izmantojiet vien,gi ra�ot�ja ieteiktas rezerves 
grie�anas galvas un rezerves grie�anas troses. 
Neaizst�jiet grie�anas iek�rtas vai grie�anas troses 
ar met�la tros�m vai met�la na�iem. Nepiemērotas 
rezerves daļas var izrais,t kontroles zaudē�anu, 
boj�jumus un traumas.

CITI DRO�+BAS NOSAC+JUMI

Nelietojiet ier,ci bez savienot�ja. Grie�anas laik� 
savienot�jam j�būt pien�c,gi nostiprin�tam. Z�les trimmera 
lieto�ana bez savienot�ja var izrais,t nopietnus 
ievainojumus.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izņem �r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos 
akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; 
jaut�jiet specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la 
priek�metiem (iespējams ,sslēgums).

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas 
l�dēt�jiem. Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m 
sistēm�m.

Akumul�torus un l�dēt�jus nedr,kst tais,t vaļ� un tie 
j�uzglab� saus�s telp�s.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. Ja �ķidrums 
non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu 
aizdeg�an�s, savainojumu vai produkta boj�juma risku, 
neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rūpējieties par to, lai ier,cēs un 
akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. Koroziju izraiso�i vai 
vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsūdens, noteiktas 
ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Izstr�d�jums ir projektēts tikai izmanto�anai �rpus telp�m, 
un tas j�izmanto st�vo�ai personai.

Izstr�d�jums piemērots z�les, nez�ļu un l,dz,gas 
veģet�cijas zemes l,men, pļau�anai.

Virziet ier,ci pļau�anas laik� pēc iespējas paralēli zemes 
virsmai.

Neizmantojiet izstr�d�jumu dz,v�ogu, krūmu vai p�rēj�s 
veģet�cijas, pie kuras grie�anas plakne neatrodas paralēli 
zemei, grie�anai vai apcirp�anai.

�o instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņ� ar minētajiem 
lieto�anas noteikumiem.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA

Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka 
mūsu �Tehniskajos datos� raksturotais produkts atbilst vis�m 
attiec,gaj�m Direkt,vu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 
2006/42/EK, 2000/14/EC, 2005/88/EC norm�m un ��diem 
saskaņotiem normat,vajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Izmēr,tais trok�ņa jaudas l,menis: 94 dB(A)
Garantētais trok�ņa jaudas l,menis: 96 dB(A)

Atbilst,bas novērtē�anas procedūra atbilsto�i 2000/14/EK V 
pielikumam.

Minēt� vieta: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUMUL�TORI

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.

Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru 
darbspēja tiek negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no 
ilg�kas saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, tos pēc 
uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�j ier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: uzglab�t 
akumulatoru pie aptuveni 27° C un saus� viet�. Uzglab�t 
akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZ+BA PRET P�RSLOGOJUMU 
LITIJA JONU AKUMULATORA

Akumulatoru bloks ir apr,kots ar pretp�rslogojuma 
aizsardz,bu, kas akumulatoru pasarg� no p�rslogojuma un 
nodro�ina ilgu t� kalpo�anas laiku.
�rk�rt,gi augsta noslogojuma gad,jum� akumulatora 
elektronika ier,ci autom�tiski izslēdz. Lai darbu turpin�tu, 
ier,ci izslēdziet un atkal ieslēdziet. Ja ier,ce neieslēdzas, 
iespējams, ka akumulatoru bloks ir izl�dējies un ir j�uzl�dē 
no jauna.

LATVISKILATVISKI

TEHNISKIE DATI Z�L�JU P;�V�JS AR AKUMULATORU

Izlaides numurs  .....................................................................

Apgriezienu skaits tuk�gait�, zems apgriezienu skaits...........
Apgriezienu skaits tuk�gait�, augsts apgriezienu skaits.........
Maks. ø griezējpavedienam....................................................
maks. griezuma diametrs .......................................................
Akumul�tora spriegums ..........................................................
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Leteicam� vides temperatūra darba laik�...............................
Leteicamie akumulatoru tipi ....................................................
Ieteicam�s uzl�des ier,ces .....................................................

Trok�Fu un vibr�ciju inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
 Trok�ņa spiediena l,menis (Nedro�,ba K=3dB(A)) ..............
 Trok�ņa jaudas l,menis (Nedro�,ba K=3dB(A)) ...................
N�s�t trok�Fa sl�p�t�ju!

Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilsto�i EN 62841.
 Vibr�cija pie priek�ēj� roktura .............................................
 Vibr�cija pie aizmugurēj� roktura ........................................
 Nedro�,ba K=.......................................................................

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im 
elektroinstrumentam pievienotos dro�,bas 
br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. 
Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var 
novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem 
savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

 DRO�+BAS NOR�DES Z�LES TRIMMERIS

a) Neizmantojiet ier,ci sliktos laika apst�k<os, it ,pa�i, ja 
past�v zibens sp�riena draudi. T�dēj�di jūs samazin�t 
risku saņemt zibens spērienu.

b) Pirms lieto�anas rūp,gi p�rbaudiet savva<as 
dz,vnieku kl�tesam,bu lieto�anas zon�. Ier,ce var 
savainot savvaļas dz,vniekus.

c) Lieto�anas zonu p�rbaudiet rūp,gi un aizv�ciet 
akmeFus, k�tus, stieples, kaulus un citus 
sve�ķermeFus. Nomesti sve�ķermeņi var izrais,t 
smagus savainojumus.

d) Pirms lieto�anas p�rbaudiet, vai grie�anas ier,ce un 
griez�jda<a nav boj�ti. Boj�tas daļas palielina traumu 
risku.

e) NenoFemiet aizsargkonstrukciju. 
Aizsargkonstrukcijai j�būt funkcion�li un pareizi 
uzst�d,tai. Vaļ,ga, boj�ta vai nepareizi funkcionējo�a 
aizsargkonstrukcija var izrais,t traumas.

f) Vis�m dzes��anas gaisa ieplūdes atver�m j�būt 
t,r�m. Bloķētas vai net,ras gaisa ieplūdes atveres var 
izrais,t ier,ces p�rkar�anu un ugunsgrēku.

g) Lietojot ier,ci, valk�jiet acu un ausu aizsargus. 
Piemērota aizsargapr,kojuma lieto�ana samazina traumu 
risku.

h) Str�d�jot ar ier,ci, vienm�r valk�jiet nesl,do�us 
dro�,bas apavus. Nedarbiniet ier,ci st�vot ar bas�m 
k�j�m vai atv�rtos apavos. T�d� veid� izvair,sieties no 
pēdu traum�m, saskaroties ar rotējo�u grie�anas ier,ci.

i) Str�d�jot ar ier,ci, vienm�r valk�jiet gar�s bikses. 
Saskare ar rotējo�u grie�anas ier,ci vai grie�anas trosi 
var izrais,t traumas.

j) Darba laik� iev�rojiet distanci no cit�m person�m. 
Atdal,ju��s daļas var izrais,t smagus savainojumus.

k) Neceliet ier,ci iesl�gt� veid� virs gurnu augstuma. 
T�d� veid� var izvair,ties no nejau�as saskares ar 
grie�anas ier,ci un ier,ci lab�k kontrolēt neparedzēt�s 
situ�cij�s.

l) Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu grie�anas laik�. Vienm�r 
ejiet so<iem, nekad neskrieniet. T�dēj�di var izvair,ties 
no pasl,dē�anas un kri�anas riska un novērst traumas.

m) Nelietojiet ier,ci <oti st�v�s nog�z�s. T�dēj�di var 
izvair,ties no kontroles zaudē�anas, pasl,dē�anas un 
kri�anas riska un novērst traumas.

n) Str�d�jot uz nog�zes, p�rliecinieties, ka jums ir 
dro�s pamats un vienm�r str�d�jiet pret sl,pumu. 
Nekad nestr�d�jiet lejup pa nog�zi un esiet <oti 
uzman,gi pie virziena maiFas. T�dēj�di var izvair,ties 
no kontroles zaudē�anas, pasl,dē�anas un kri�anas 
riska un novērst traumas.

o) Turiet t,kla kabe<us un pagarin�t�jus prom no 
grie�anas zonas. Grie�anas iek�rta vai grie�anas trose 
var nejau�i sagriezt vai saboj�t t,kla kabeļus vai 
pagarin�t�jus, kas paslēpti zem dz,v�ogiem un krūmiem.

p) Visas ķermeFa da<as turiet prom no grie�anas 
iek�rtas vai grie�anas troses. Ier,ci not,riet tikai p�c 
str�vas kontaktdak�as izvilk�anas. Rotējo�a 

UZMAN+BU! 

Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt 
izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota 
citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var 
ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek 
lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.
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LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT��ANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo 
kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, 
valsts un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un 
noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko 
veic eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu 
p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas darbus un 
transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts 
person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai 
izvair,tos no ,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas 
uzņēmuma.

GRIE�ANAS TROSES MAIEA

Izmantojiet tikai MILWAUKEE grie�anas trosi (skatiet nodaļu 
�Tehniskie dati�). Izmantojiet grie�anas trosi, kas ir 6 m gara 
un 2,4 mm bieza, vai trosi, kas ir 7,6 m gara un 2 mm bieza. 
Nor�de: Darb� uz abraz,v�m vai bl,vi apaugu��m virsm�m 
grie�anas trose nolietojas �tr�k.

Grie�anas troses maiņu skat,t attēl�.

Norm�los ekspluat�cijas apst�kļos atlikus, trose darb,bas 
laik� tiks izmesta no grie�anas galvas. Lai noņemtu troses 
paliekas vai ievietotu jaunu grie�anas trosi, pagrieziet z�les 
pļ�vēju par 180°, nospiediet savienot�jus, lai atbloķētu un 
noņemtu v�ku. 

Att,riet no ,sajiem troses gabaliem. Tad atkal uzlieciet 
p�rsegu uz grie�anas galvas un noÞ ksējiet to uz 
savienot�jiem.

APKOPE

Vajag vienmēr uzman,t, lai būtu t,ras dzesē�anas atveres.

Izstr�d�juma p�rbaude prasa �rk�rtēju rūp,bu un lietprat,bu. 
Noteikti uzticiet �o darbu kvaliÞ cētam servisa tehniķim. 
Sūtiet izstr�d�jumi p�rbaudei vai remontam pilnvarotai 
servisa iest�dei. Apkopei izmantojiet tikai identiskas 
rezerves detaļas.

Pirms apkopes vai t,r,�anas darbu veik�anas izslēdziet ier,ci 
un izņemiet akumulatoru.

Veiciet tikai �eit aprakst,tos iestat,jumus un remontus. 
Saist,b� ar visiem citiem remontdarbiem griezieties lūdzu 
pilnvarotam specializētiem tirgot�jiem.

Izmantojiet k� rezerves pavedienu spoli tikai neilona 
pavedienus uz spolēm ar �aj� instrukcij� nosaukto diametru.

Pēc jaun� griezējpavediena ievēr�anas izstr�d�jumu pirms 
iedarbin��anas atkal nolieciet norm�l� ekspluat�cijas 
poz,cij�.

T,riet izstr�d�jumu pēc lieto�anas ar sausu, m,kstu dr�niņu. 
Boj�t�s daļas j�remontē vai j�aizvieto pilnvarotai servisa 
iest�dei.

Ar regul�riem interv�liem p�rbaudiet, vai uzgrie�ņi, 
bultskrūves un skrūves ir pien�c,gi pievilktas, lai nodro�in�tu 
dro�u izstr�d�juma ekspluat�ciju.

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas 
Milwaukee rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru 
nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu 
apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�ūru "Garantija/klientu 
apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie 
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms s�kt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet 
lieto�anas pam�c,bu.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

J�valk� aizsargcimdi!

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� 
aizsargbrilles.

Vienmēr valk�jiet aizsargapģērbu un stingrus 
apavus.

Sekojiet, lai tuvum� eso��s personas atrastos 
dro�� att�lum� no d�rza instrumenta darb,bas 
vietas.

Neizmantot lietu, k� ar, neatst�t �rtelp�s, ja l,st 
lietus.

Uzmaniet priek�metus, kurus ier,ce var aizsviest 
proj�m. Ievērojiet pietiekami lielu dro�,bas 
distanci l,dz apk�rt st�vo��m person�m.

Neizmantojiet izstr�d�jum� met�la asmeņus.

Rot�cijas virziena

Detaļas vai piederumi neietilpst pieg�des 
komplekt�cij�.

Elektriskus apar�tus, baterijas/akumulatorus 
nedr,kst utilizēt kop� ar m�jsaimniec,bas 
atkritumiem.
Elektriski apar�ti un akumulatori ir j�sav�c 
atsevi�ķi un j�nodod atkritumu p�rstr�des 
uzņēmum� videi saudz,gai utiliz�cijai.
Jaut�jiet vietēj� iest�dē vai savam 
specializēt�jam tirgot�jam, kur atrodas atkritumu 
p�rstr�des uzņēmumi vai sav�k�anas punkti.

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbrit�nijas atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

Laikantis darbo su 0ranga nurodymų suma��ja rizika 
nety�ia prisiliesti prie besisukan�io pjovimo mechanizmo 
arba pjovimo valo.

r) Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus 
atsarginius pjovimo valus ir atsargines pjovimo 
galvutes. Pjovimo mechanizmt ir pjovimo valo 
nekeiskite metaliniu lynu arba metaliniais peiliais. 
Naudojant draud�iamas atsargines dalis galima prarasti 
kontrolę, sugadinti turtą ir susi�aloti.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Nenaudokite 0rangos be jungiamosios detal�s. Pjaunant 
jungiamoji detal� turi būti tinkamai apsaugota. Ne�iojamąją 
�oliapjovę naudojant be jungiamosios detal�s galima sunkiai 
susi�aloti.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 
0 buitines atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką 
sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai 
prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais 
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� 
sistemos 0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.

Kei�iamų akumuliatorių ir 0kroviklių nelaikykite atvirai. 
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros 
poveikyje i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti 
akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj 
pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu 
ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą 
gaisro pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, 
neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 
skys�ius ir pasirūpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius 
nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidūs 
skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai 
arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti 
trumpąj0 jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Gaminys skirtas naudoti lauke, gaminio naudotojas turi 
stov�ti.

Gaminys skirtas �em�s lygyje pjauti veją, �oles ir kitą 
pana�ią augmeniją.

Darbo metu pjovimo pavir�ius turi būti ma�daug lygiagretus 
�em�s pavir�iui.

Gaminys neskirtas pjauti gyvatvor�ms, krūmams ar kitai 
augmenijai, kurią pjaunant pjovimo pavir�ius būtų auk��iau 
�em�s pavir�iaus.

�0 prietaisą leid�iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai parei�kiame, kad gaminys, 
apra�ytas skyriuje �Techniniai duomenys�, atitinka visus 
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB, 2000/14/EC, 
2005/88/EC direktyvas ir �ių darniųjų norminių dokumentų 
taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

I�matuotas garso galios lygis: 94 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A)

Atitikties 0vertinimo procedūra pagal Direktyvos 2000/14/EB 
V priedą.

/galiota instancija: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

/galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

 Ilgesn0 laiką nenaudotus kei�iamus akumuliatorius prie� 
naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina kei�iamų 
akumuliatorių galią. Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos 
�altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai 
visada turi būti �varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 
0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, 
reik�tų ją po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 
�ias nuorodas: bateriją laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 
27 °C temperatūrai. Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 
m�nesius. 

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS 
LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Akumuliatorių blokas turi apsaugą nuo perkrovos, kuri 
leid�ia i�vengti perkrovų ir u�tikrina jo eksploatacijos 
ilgaam�i�kumą.
Esant didel�ms apkrovoms, akumuliatoriaus elektronin� 
sistema prietaisą i�jungia automati�kai. Kad prietaisas dirbtų 
toliau, reikia j0 i�jungti ir v�l 0jungti. Jeigu prietaisas 
ne0sijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplektą 
reikia i�krauti ir 0kroviklyje i� naujo 0krauti.

LIETUVI�KAILIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS BELAID� STYGIN� VEJAPJOV�
Produkto numeris ...................................................................

Tu��iosios eigos sūkių skai�ius, ma�as sūkių skai�ius ..........
Tu��iosios eigos sūkių skai�ius, didelis sūkių skai�ius ..........
Maks. pjovimo linijos ø ...........................................................
Maks. kirpimo storis ................................................................
Kei�iamo akumuliatoriaus 0tampa ...........................................
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) .
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant ....................
Rekomenduojami akumuliatorių tipai......................................
Rekomenduojami 0krovikliai ....................................................

Informacija apie triuk�m�/vibracij�
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai 
sudaro: 
 Garso sl�gio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ..............................
 Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ..............................
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), 
nustatyta remiantis EN 62841.
 Priekin� vibruojanti rankena ................................................
 Galin� vibruojanti rankena ...................................................
 Paklaida K= .........................................................................

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�iūr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, 
pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau 
pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras 
ir/arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad 
ir ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

 DARBO SU �OLIAPJOVE SAUGOS REIKALAVIMAI

a) Nenaudokite 0rangos esant prastoms oro s�lygoms, 
ypa� tada, kai gali �aibuoti. Taip suma�insite riziką būti 
nutrenktiems �aibo.

b) Prie� naudodami kruop��iai patikrinkite, ar 
numatytoje naudojimo vietoje n�ra laukinit gyvūnt. 
Naudodami 0rangą galite su�aloti laukinius gyvūnus.

c) Kruop��iai patikrinkite naudojimo zon� ir pa�alinkite 
akmenis, �apus, vielas, kaulus arba kitus 
svetimkūnius. Nuo i�sviestų svetimkūnių galima sunkiai 
susi�aloti.

d) Prie� prad�dami naudoti patikrinkite, ar pjovimo 
mechanizme ir pjovimo 0taise n�ra pa�eistt dalit. D�l 
pa�eistų dalių su�alojimų rizika padid�ja.

e) Nenuimkite apsauginit 0taist. Apsauginiai 0taisai turi 
būti veikiantys ir sumontuoti pagal reikalavimus. D�l 
atsilaisvinusio, pa�eisto ir netinkamai veikian�io 
apsauginio 0taiso galima susi�aloti.

f) Visos �alto oro 0leidimo angos turi būti �varios. D�l 
u�blokuotų arba ne�varių oro 0leidimo angų 0ranga 
perkaista ir gali kilti gaisras.

g) Dirbdami su 0ranga naudokite akit ir aust apsaugos 
priemones. Tinkamų apsaugos priemonių naudojimas 
suma�ina su�alojimų riziką.

h) Dirbdami su 0ranga visada mūv�kite neslid�iais 
apsauginiais batais. Nenaudokite 0rangos basomis 
arba av�dami atvir� avalyn�. Taip i�vengsite kojų 
traumų d�l besisukan�io pjovimo mechanizmo.

i) Dirbdami su 0ranga visada mūv�kite ilgomis 
keln�mis. Prisilietę prie besisukan�io pjovimo 
mechanizmo arba pjovimo valo galite susi�aloti.

j) Naudojimo metu aplinkiniai asmenys tur�tt būti 
atokiau. D�l i�sviestų dalių galimi rimti su�alojimai.

k) Nekelkite 0rangos vir� klubt. Tai pad�s i�vengti 
nety�inio sąly�io su pjovimo mechanizmu ir 
ekstremaliomis situacijomis geriau valdyti 0rangą.

l) Pjaudami �lapi� �ol� būkite ypa� atsargūs. Visada tik 
vaik��iokite, niekada neb�kite. Taip rizika paslysti, 
nugriūti ir susi�aloti bus ma�esn�.

m) /rangos nenaudokite itin sta�iuose �laituose. Taip 
neprarasite kontrol�s ir suma�insite riziką paslysti, 
nukristi ir susi�aloti.

n) Dirbdami �laite stov�kite tvirtai ir visada dirbkite 
skersai �laito. Niekada nedirbkite stov�dami i�ilgai 
�laito nuolyd�io ir būkite itin atidūs keisdami krypt0. 
Taip neprarasite kontrol�s ir suma�insite riziką paslysti, 
nukristi ir susi�aloti.

o) I� pjovimo zonos patraukite visus elektros laidus ir 
ilgintuvus. Pjovimo mechanizmu arba pjovimo valu 
galite nety�ia supjaustyti arba pa�eisti po gyvatvor�mis ir 
krūmais esan�ius elektros laidus arba ilgintuvus.

p) Kūno dalys turi būti atokiau nuo pjovimo 
mechanizmo arba pjovimo valo. /rang� valykite tik 
i�trauk� ki�tuk�. Besisukantis pjovimo mechanizmas 
arba pjovimo valas gali sukelti sunkius su�alojimus.

q) Galima transportuoti tik i�jungt� 0rang� ir ji 
gabenimo metu turi būti laikoma atokiau nuo kūno. 

D�MESIO! 

�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus 
pagal EN 62841, tod�l gali būti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, 
kartu su kitokiais priedais ar netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai 
padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 
0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos 
reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�iūr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.
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LI
IO JONs AKUMULIATORIs PERVE�IMAS

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos 
d�l pavojingų krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, 
nacionalinių ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo 
transporte be jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali 
atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas 
privalo būti pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad 
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius 
akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 
0monę.

PJOVIMO VALO KEITIMAS

Naudokite tik MILWAUKEE pjovimo valą (�r. skirsn0 
�Techniniai duomenys�). Naudokite arba 6 m ilgio ir 2,4 mm 
storio pjovimo valą, arba 7,6 m ilgio ir 2 mm storio valą. 
Pastaba: naudojant ant abrazyvinių arba tankiai apaugusių 
pavir�ių pjovimo valas grei�iau nusid�vi.

Kaip pakeisti pjovimo valą, parodyta paveiksl�liuose.

/prastomis eksploatavimo sąlygomis likęs valas naudojimo 
metu nuo pjovimo galvut�s numetamas. Nor�dami pa�alinti 
valo liku�ius arba 0d�ti naują pjovimo valą, �oliapjovę 
pasukite 180°, paspauskite lie�uv�lius, kad atblokuotum�te, 
ir nuimkite dangt0. 

I�imkite trumpus valo liku�ius. Tada ant pjovimo galvut�s v�l 
u�d�kite dangt0 ir 0sitikinkite, kad lie�uv�liai j0 u�Þ ksavo.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

/renginio v�dinimo angos visada turi būti �varios.

Norint atlikti prie�iūrą reikalingos speciÞ n�s �inios ir patirtis. 
Tod�l prietaiso remontą gali atlikti tik kvaliÞ kuotas prie�iūros 
specialistas. D�l to gamin0 siūlome grą�inti 0 artimiausią 
0galiotą technin�s prie�iūros centrą. Naudokite tik originalias 
ir identi�kas atsargines dalis.

Prie� atlikdami prietaiso technin�s prie�iūros ar valymo 
darbus, būtinai i�imkite bateriją.

Galite atlikti tik �ia nurodytus reguliavimo ir remonto darbus. 
D�l sud�tingesnio remonto kreipkit�s 0 technin�s prie�iūros 
centrą.

Keisdami stygą naudokite tik nailoninę stygą. Reikiamas 
skersmuo nurodytas �ios naudojimo instrukcijos techninių 
duomenų lentel�je.

/d�ję naują stygą, prie� 0jungdami prietaisą būtinai gr0�kite 0 
0prastą darbinę pad�t0.
Po kiekvieno naudojimo i�valykite prietaisą mink�tu sausu 
audiniu. Bet kokias pa�eistas dalis būtina tinkamai sutvarkyti 
arba atiduoti remontuoti 0galiotam technin�s prie�iūros 
centrui.

Reguliariai tikrinkite visų ver�lių, sraigtų ir var�tų priver�imą, 
kad u�tikrintum�te saugias darbo sąlygas.

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines 
dalis. Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik 
�Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/
klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 
numer0, esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo 
centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", 
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite 
u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite 
apsauginius akinius.

Visada vilk�kite apsauginius drabu�ius ir av�kite 
batus.

Pasirūpinkite, kad netoli esantys �mon�s būtų 
saugiu atstumu nuo sodo prie�iūros 0rankio.

Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, kai lyja.

Saugokit�s prietaiso stygos i�metamų ar 
skriejan�ių objektų. Pasirūpinkite, kad pa�aliniai 
asmenys būtų saugiu atstumu nuo veikian�io 
prietaiso.

�iam prietaisui nenaudokite metalinių peilių.

LIETUVI�KAI LIETUVI�KAI

Sukimosi kryptis

Dalys ir priedai parduodami atskirai.

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių �alinti 
kartu su buitin�mis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti 
atskirai ir atiduoti perdirbimo 0monei, kad būtų 
pa�alinti aplinkai saugiu būdu.
Vietos vald�ios institucijose arba specializuotose 
prekybos vietose pasidom�kite apie perdirbimo ir 
surinkimo centrus.

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

EESTI

selle pistikust eemaldamist. Pöörlev lõikeseadis või 
lõiketamiil võivad põhjustada raskeid vigastusi.

q) Transportige seadet vaid väljalülitatuna ja hoidke 
seadet seejuures kehast eemal. Nõuetekohane 
ümberkäimine seadmega vähendab juhusliku 
kokkupuute riski pöörleva lõikeseadisega või 
lõiketamiiliga.

r) Kasutage üksnes tootja soovitatud varu-lõikepäid ja 
varu-lõiketamiile. Ärge asendage lõikeseadiseid ega 
lõiketamiile metalltamiilide ega metall-lõikuritega. 
Lubamatud varuosad võivad põhjustada kontrolli 
kaotamist, kahjustusi ja vigastusi.

EDASISED OHUTUSJUHISED

Ärge kasutage seadet ilma ühendusosata. Niitmise ajal 
peab ühendusosa olema nõuetekohaselt kinnitatud. 
Murutrimmeri kasutamine ilma ühendusosata võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega 
olmeprügisse. Milwaukee pakub vanade akude 
keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt 
tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi 
M18 laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide 
akusid.

Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning 
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse 
eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja 
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult 
vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut 
ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei 
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit 
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja 
pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad 
põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Toode on mõeldud kasutamiseks ainult vabas õhus ning 
püsti seisvale inimesele.

Toode on ette nähtud muru, umbrohu jms taimestiku 
lõikamiseks maapinna tasandilt.

Liigutage masinat lõikamise ajal maapinnaga võimalikult 
paralleelselt.

Ärge kasutage toodet hekkide, põõsaste jms taimestiku 
lõikamiseks ega trimmerdamiseks, mille puhul lõiketasand ei 
ole maapinnaga paralleelne.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud 
otstarbele.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises 
�Tehnilised andmed� kirjeldatud toode on kooskõlas ELi 
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG, 
2000/14/EC, 2005/88/EC kõikide asjaomaste eeskirjade ja 
allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Mõõdetud müravõimsuse tase: 94 dB(A)
Garanteeritud müravõimsuse tase: 96 dB(A)

Vastavushindamise toiming vastavalt 2000/14/EÜ lisale V.

Teavitatud asutus: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne 
kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. 
Vältige pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks 
pärast täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

AKU KOORMUSKAITSE LIITIUM-IOON AKU

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut 
üleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Äärmiselt suurest koormusest annab märku vilkuv töötuli. 
Kui koormust ei vähendata, siis lülitab masin ennast 
automaatselt välja. Edasi töötamiseks tuleb masin välja ja 
uuesti sisse lülitada. Kui masin ei lähe uuesti tööle on 
akuplokk nähtavasti tühi ja tuleks laadimisseadmega uuesti 
täis laadida.

EESTI

TEHNILISED ANDMED AKUGA MURUTRIMMER

Tootmisnumber .......................................................................

Tühikäigukiirus, väike kiirus ....................................................
Tühikäigukiirus, suur kiirus .....................................................
Lõikenööri max ø ....................................................................
Lõiketugevus maks  ................................................................
Vahetatava aku pinge .............................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) .
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal ..................
Soovituslikud akutüübid ..........................................................
Soovituslik laadija ...................................................................

Müra/vibratsiooni andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 
62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
 Helirõhutase (Määramatus K=3dB(A)) ................................
 Helivõimsuse tase (Määramatus K=3dB(A)) .......................
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) 
mõõdetud EN 62841 järgi.
 Vibratsioon eesmisel käepidemel ........................................
 Vibratsioon tagumisel käepidemel .......................................
 Määramatus K= ...................................................................

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/
või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

 MURUTRIMMERI OHUTUSJUHISED

a) Ärge kasutage seadet halbades ilmatingimustes, eriti 
äikeseohu korral. Nii vähendate välgutabamuse ohtu.

b) Kontrollige kasutuspiirkonda põhjalikult 
metsloomade suhtes. Seade võib metsloomi vigastada.

c) Kontrollige kasutuspiirkonda hoolikalt ning 
eemaldage kõik kivid, oksad, traadijupid, luutükid ja 
muud võõrkehad. Eemalepaiskuvad võõrkehad võib 
vigastusi põhjustada.

d) Kontrollige lõikeseadist ja pooli enne kasutamist 
kahjustuste suhtes. Kahjustatud osad põhjustavad 
suuremat vigastusteohtu.

e) Ärge eemaldage kaitseseadiseid. Kaitseseadised 
peavad olema töökorras ja need tuleb paigaldada 
nõuetekohaselt. Logisev, kahjustatud või nõuetele 
mittevastavalt toimiv kaitseseadis võib põhjustada 
vigastusi.

f) Hoidke kõik jahutusõhu sisselaskeavad puhtad. 
Blokeeritud või määrdunud õhuavad põhjustavad 
seadme ülekuumenemist ja võivad tekitada tulekahju.

g) Kandke seadme kasutamise ajal silma- ja 
kõrvakaitsmeid. Asjakohase kaitsevarustuse kandmine 
vähendab vigastusteohtu.

h) Seadmega töötades kandke alati libisemiskindlaid 
kaitsejalatseid. Ärge kasutage seadet paljajalu või 
lahtiste jalatsitega. Nii väldite pöörleva lõikeseadisega 
kokkupuutest tulenevaid jalavigastusi.

i) Seadmega töötades kandke alati pikki pükse. 
Kokkupuude pöörleva lõikeseadisega või lõiketamiiliga 
võib põhjustada vigastusi.

j) Hoidke kõrvalised isikud kasutamise ajal eemal. 
Eemalepaiskuvad osad võivad põhjustada raskeid 
kehavigastusi.

k) Ärge tõstke seadet puusakõrgusest kõrgemale. Nii 
on võimalik vältida juhuslikku kokkupuudet 
lõikeseadisega ning seadet ootamatutes olukordades 
paremini kontrollida.

l) Märja muru niitmisel olge väga ettevaatlik. Liikuda 
tohib ainult kõndides, mitte kunagi joostes. Nii 
vähendate libisemis- ja kukkumisohtu ning väldite 
vigastusi.

m) Ärge kasutage seadet äärmiselt järskudel kallakutel. 
Nii vähendate kontrolli kaotamise, libisemis- ja 
kukkumisohtu ning väldite vigastusi.

n) Kallakul töötades veenduge, et teie asend on kindel, 
ja töötage alati kallakuga risti. Ärge kunagi töötage 
piki kallakut ning eriti ettevaatlik olge suunda 
vahetades. Nii vähendate kontrolli kaotamise, 
libisemis- ja kukkumisohtu ning väldite vigastusi.

o) Kõrvaldage tööpiirkonnast toite- ja pikendusjuhtmed. 
Hekkide või põõsaste all võib leiduda varjatud juhtmeid 
või kaableid, mille lõikeseadis või lõiketamiil võib 
kogemata läbi lõigata või ära rikkuda.

p) Hoidke kõik kehaosad lõikeseadisest või 
lõiketamiilist eemal. Puhastage seadet alles pärast 

TÄHELEPANU! 

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga 
ning seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, 
teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või 
töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja 
tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.
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LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning 
määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport 
ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud ohtlike ainete 
transportimisega seonduvatele õigusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult 
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud 
ja isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks 
ekspedeerimisettevõtte poole.

LÕIKETAMIILI VAHETAMINE

Kasutage üksnes MILWAUKEE lõiketamiile (vt jaotist 
�Tehnilised andmed�). Kasutage 6 m pikkust ja 2,4 mm 
paksust lõiketamiili või 7,6 m pikkust ja 2 mm paksust tamiili. 
Märkus. Abrasiivsel või tiheda taimestikuga pinnal 
kasutamine kulutab lõiketamiili kiiremini läbi.

Lõiketamiili vahetamiseks vaadake pildiosa.

Tavapärastel kasutustingimustel tuleb ülejäänud tamiil 
kasutamise ajal lõikepeast välja. Tamiilijääkide 
eemaldamiseks või uue lõiketamiili paigaldamiseks keerake 
murutrimmerit 180°, vajutage kinnitusest vabastamiseks 
klappe ning võtke kate ära. 

Eemaldage lühikesed tamiilijäägid. Seejärel paigutage kate 
uuesti lõikepea kohale ning veenduge, et klapid lukustuvad.

HOOLDUS

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

Toote kontrollimine eeldab erilist hoolsust ja asjatundlikkust. 
Laske seda tööd tingimata teha kvaliÞ tseeritud 
hooldustehnikul. Saatke toode kontrollimiseks või 
parandamiseks volitatud töökotta. Kasutage hooldamisel 
ainult identseid varuosi.

Lülitage masin enne hooldus- või puhastustööde tegemist 
välja ning eemaldage aku.

Tehke ainult siinkirjeldatud seadistusi ja parandusi. Kõikide 
muude parandustööde tegemiseks pöörduge volitatud 
edasimüüja poole.

Kasutage varunööripoolidena ainult nailonnööripoole, mis 
on selles juhendis nimetatud läbimõõduga.

Pange masin pärast uue lõikenööri sissekerimist ja enne 
käivitamist uuesti tavalisse tööasendisse.

Puhastage toodet pärast igat kasutuskorda kuiva pehme 
lapiga. Kahjustatud osad tuleb lasta volitatud teeninduses 
parandada või asendada.

Kontrollige regulaarselt, et kõik mutrid, poldid ja kruvid on 
korralikult kinni, et tagada toote ohutu kasutamine.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 
laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Läheduses viibivad inimesed peavad paiknema 
seadmest ohutus kauguses.

Ärge kasutage vihmas ega jätke õue, kui sajab.

Pöörake tähelepanu esemetele, mida masin võib 
eemale visata. Jälgige, et hoiduksite 
ümbritsevatest inimestest piisavalt turvalisse 
kaugusesse.

Ärge kasutage selle tootega metallist lõikenööre.

Pöörlemissuund

Osad ja tarvikud ei kuulu tarne hulka.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi 
utiliseerida koos majapidamisprügiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku 
koguda ning kõrvaldada keskkonnasõbralikul 
moel töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja 
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike 
või edasimüüja käest.

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
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.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2
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  M18 BLLT

..................... 4779 19 02...
    ...000001-999999
.................... 0-4600 min-1

.................... 0-6200 min-1

.......................... 2,4 mm

......................... 400 mm

........................... 18 V

.............. 5,39...5,85 kg

...................... -18...+50 °C

..M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0

................ M12-18..., M1418C

........................... 75 dB (A)

........................... 95 dB (A)

....................... < 2.5 m/s2

....................... < 2.5 m/s2

.......................... 1.5 m/s2

`i procedadi cu maxim� precaudie la schimbarea 
direcdiei. În acest fel se pot reduce pierderea controlului, 
riscul de alunecare `i cădere `i se evită accidentările.

o) cinedi cablul de alimentare `i cablul prelungitor la 
distand� de zona de t�iere. Cablurile de alimentare `i 
cablurile prelungitoare ascunse sub garduri vii `i tuÞ `uri 
pot Þ  tăiate sau deteriorate acidental de dispozitivul de 
tăiat sau de Þ rul de tăiat.

p) cinedi toate memebrele corpului la distandă de 
dispozitivul de tăiat sau de Þ rul de tăiat. Curădadi aparatul 
numai după ce adi scos cablul de alimentare din priză. 
Dispozitivul de tăiat rotativ sau Þ rul de tăiat pot cauza 
accidentări grave.

q) Transportadi aparatul numai în stare oprit�, dinându-l 
departe de corp. Manevrarea corectă a aparatului 
reduce riscul unui contact accidental cu dispozitivul de 
tăiat rotativ sau cu Þ rul de tăiat.

r) Utilizadi numai capete de t�iat `i Þ re de t�iat de 
schimb recomandate de produc�tor. Nu înlocuidi 
dispozitivele de t�iat sau Þ rele de t�iat cu Þ re sau 
cudite din metal. Piesele de schimb nepermise pot duce 
la pierderea controlului, la deteriorări `i accidentări.

ALTE INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� 

Nu utilizadi aparatul fără piesa de racord. La tăiere, piesa de 
racord trebuie să Þ e securizată în mod corect. Utilizarea 
trimmer-ului pentru gazon fără piesă de racord poate cauza 
accidentări grave.

Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri 
menajere `i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se oferă să 
recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia mediului 
înconjurător.

Nu depozitadi acumulatorul împreună cu obiecte metalice 
(risc de scurtcircuit)

Folosidi numai încărcătoare System M18 pentru încărcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte 
sisteme. 

Nu deschidedi niciodată acumulatorii `i încărcătoarele  `i 
pastradi-le numai în încăperi uscate.  Pastradi-le întotdeauna 
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la 
încărcături sau temperaturi extreme. În caz de contact cu 
acidul din acumulator, spăladi imediat cu apă `i săpun. În 
caz de contact cu ochii, clătidi cu atendie timp de cel pudin 10 
minute `i apeladi imediat la ingrijire medicală. 

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu și 
evitarea rănirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersați scula, acumulatorul de schimb sau 
încărcătorul în lichide și asigurați-vă să nu pătrundă lichide 
în aparate și acumulatori. Lichidele corosive sau cu 
conductibilitate, precum apa sărată, anumite substanțe 
chimice și înălbitori sau produse ce conțin înălbitori, pot 
provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Produsul este conceput exclusiv pentru utilizarea în aer liber 
`i de către o persoană aß ată în pozidie verticală.

Produsul este adecvat pentru tăierea ierbii, a buruienilor sau 
a vegetadiei similare, până la nivelul solului.

În timpul tăierii deplasadi aparatul cât mai paralel cu 
suprafada solului.

Nu utilizadi produsul pentru tăierea sau cosirea gardurilor vii, 
a tufelor sau vegetadiei similare, la care nivelul de tăiere nu 
este paralel cu solul.

Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru 
utilizare normală

DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE

În calitate de producător declarăm pe propria răspundere că 
produsul descris la "Date tehnice" este în concordandă cu 
toate prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/EC, 
2005/88/EC precum `i ale următoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Nivel de sunet măsurat: 94 dB(A)
Nivel de sunet garantat: 96 dB(A)

Procedură de evaluare a conformitădii conform 2000/14/CE 
Anexa V.

Organism în`tiindat: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-06-14

Alexander Krug 
Managing Director 

Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioadă de timp 
trebuie reîncărcadi înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungită la căldură sau 
radiadie solară (risc de supraâncălzire)

Contactele încărcătoarelor `i acumulatorilor trebuie păstrate 
curate.

În scopul optimizării duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reîncărcate complet după utilizare.

Pentru o durată de viadă cât mai lungă, acumulatorii ar 
trebui sco`i din încărcător după încărcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depozitează la cca. 27°C `i la loc uscat.
Acumulatorii se depozitează la nivelul de încărcare de cca. 
30%-50%.
Acumulatorii se încarcă din nou la Þ ecare 6 luni. 

PROTECcIE SUPRAÎNC�RCARE ACUMULATOR 
LITIU-ION

Bateria de acumulatoare este dotată cu o protecdie 
anti-suprasarcină, care protejează acumulatorul împotriva 
supraîncărcării `i îi asigură o durată îndelungată de viadă.
În cazul unei solicitări extrem de ridicate, sistemul electronic 
al acumulatorului decuplează ma`ina în mod automat. 
Pentru continuarea lucrului, ma`ina trebuie decuplată `i 
apoi cuplată din nou. Dacă ma`ina nu porne`te, este posibil 
ca bateria de acumulatoare să Þ e descărcată, trebuind 
reîncărcată în aparatul de încărcare.

ROMÂNIA

DATE TEHNICE TRIMMER DE GAZON CU ACUMULATOR

Număr producdie ..........................................................................

Turație de mers în gol, turație mică .............................................
Turație de mers în gol, turație mare ............................................
Diametru maxim Þ r de tăiere .......................................................
Capacitate de tăiere max.............................................................
Tensiune acumulator ...................................................................
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 
Temperatura ambiantă recomandată la efectuarea lucrărilor ......
Acumulatori recomandadi .............................................................
Încărcător de baterii recomandat .................................................

Informadie privind zgomotul/vibradiile
Valori măsurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul presiunii sonore  (Nesigurandǎ K=3dB(A)) ....................
 Nivelul  sunetului (Nesigurandǎ K=3dB(A)) ...............................
Purtadi c�`ti de protecdie
Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) 
determinate conform normei EN 62841.
 Vibradii la mânerul anterior........................................................
 Vibradii la mânerul posterior ......................................................
  Nesigurandǎ K=   ......................................................................

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind 
siguran�a furnizate cu aceast� unealt� electric�. 
Nerespectarea tuturor instrucțiunilor listate mai jos poate 
cauza șocuri electrice, incendii și/sau vătămări corporale 
grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

 INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� - TRIMMER PENTRU 
GAZON

a) Nu utilizadi aparatul pe vreme proast�, în special 
dac� exist� pericol de tr�snet. În acest fel evitadi 
pericolul de a Þ  lovidi de trăsnet.

b) Înainte de utilizare, veriÞ cadi temeinic s� nu existe 
animale vii în zona în care urmeaz� s� folosidi 
aparatul. Animalele sălbatice pot Þ  rănite de aparat.

c) VeriÞ cadi cu grij� zona în care urmeaz� s� folosidi 
aparatul `i îndep�rtadi pietrele, bedele, sârmele, 
oasele sau alte corpuri str�ine. Corpurile străine 
aruncate de aparat pot provoca accidentări.

d) Înainte de utilizare, veriÞ cadi dispozitivul de t�iat `i 
mecanismul de t�iat s� nu prezinte componente 
defecte. Componentele defecte cresc riscul de 
accidentare.

e) Dispozitivele de protecdie trebuie s� Þ e funcdionale `i 
montate în mod corect. Un dispozitiv de protecdie 
slăbit, deteriorat sau care nu funcdionează corect poate 
duce la accidentări.

f) Mendinedi curate toate oriÞ ciile de admisie a aerului 
de r�cire. OriÞ ciile de admisie a aerului de răcire care 

sunt blocate sau murdare duc la supraîncălzirea 
aparatului `i pot declan`a un incendiu.

g) În timpul utiliz�rii aparatului purtadi ochelari de 
protecdie `i c�`ti de protecdie auditiv�. Purtarea unui 
echipament de protecdie adecvat reduce riscul de 
accidentare.

h) Purtadi întotdeauna înc�ld�minte antiderapant� atunci 
când lucradi cu aparatul. Nu utilizadi aparatul desculd 
sau cu înc�ld�minte deschis�. În acest fel evitadi 
accidentările la picioare, cauzate de contactul cu 
dispozitivul de tăiat rotativ.

i) Purtadi întotdeauna pantaloni lungi atunci când 
lucradi cu aparatul. Contactul cu dispozitivul de tăiat 
rotativ sau cu Þ rul de tăiat poate duce la accidentări.

j) cinedi la distand� persoanele din jur în timpul 
utiliz�rii. Piesele aruncate de aparat pot cauza 
accidentări grave.

k) Nu dinedi aparatul deasupra în�ldimii `oldului. În acest 
fel se poate evita contactul accidental cu dispozitivul de 
tăiat, iar aparatul poate Þ  controlat mai bine în situadii 
nea`teptate.

l) Când t�iadi iarb� umed�, procedadi cu foarte mare 
atendie. Mergedi întotdeauna la pas, nu alergadi. În 
acest fel se reduce riscul de alunecare `i cădere `i se 
evită accidentările.

m) Nu utilizadi aparatul pe pante foarte înclinate. În acest 
fel se pot reduce pierderea controlului, riscul de 
alunecare `i cădere `i se evită accidentările.

n) Când lucradi în pant�, asiguradi-v� c� avedi destul� 
stabilitate `i lucradi întotdeauna transversal pe pant�. 
Nu lucradi niciodat� longitudinal pe înclinadia pantei 

ROMÂNIA

AVERTISMENT! 

Nivelul vibrației și emisiei de zgomot indicat în această Þ șă informativă a fost măsurat în conformitate cu o metodă standard 
de testare speciÞ cată în EN 62841 și se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza și într-o 
evaluare preliminară a expunerii.

Nivelul declarat al vibrației și emisiei sonore reprezintă principalele aplicații ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacă 
dispozitivul este utilizat pentru aplicații diferite, cu accesorii diferite sau întreținute necorespunzător, emisia de vibrații și 
zgomote poate diferi. Acest lucru poate crește semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioadă de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibrații și zgomot ar trebui să țină cont și de momentele în care dispozitivul este oprit 
sau când funcționează, dar nu realizează de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe 
întreaga perioadă de lucru.

IdentiÞ cați măsuri de siguranță suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibrațiilor și/sau zgomotului, cum ar Þ : 
întreținerea dispozitivului și a accesoriilor, menținerea caldă a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.
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TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor 
legale pentru transportul de mărfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie să se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglementărilor pe plan local, 
nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier 
nerestricdionat al acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglementărilor transportului de mărfuri periculoase. 
Pregătirile pentru expedidie `i transportul au voie să Þ e 
efectuate numai de către personal instruit corespunzător. 
Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Următoarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-vă de faptul că 
sunt protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grijă ca pachetul de acumulatori să nu poată aluneca 
în altă pozidie în interiorul ambalajului său.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi 
sau care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-vă Þ rmei de expedidie 
`i transport cu care colaboradi.

ÎNLOCUIREA FIRULUI DE T�IAT

Utilizadi numai Þ re de tăiat de la MILWAUKEE (vezi 
secdiunea �Date tehnice�). Utilizadi Þ e Þ re de tăiat cu lungime 
de 6 m `i grosime de 2,4 mm, Þ e Þ re cu lungime de 7,6 m `i 
grosime de 2 mm. Notă: La utilizarea pe suprafede abrazive 
sau cu vegetadie densă, Þ rul de tăiat se uzează mai repede.

Pentru înlocuirea Þ rului de tăiat consultadi secdiunea cu 
imagini.

În condidii normale de utilizare, restul Þ rului este evacuat de 
capul de tăiere în timpul funcdionării. Pentru îndepărtarea 
resturilor de Þ r sau pentru introducerea unui nou Þ r de 
tăiere, rotidi trimmer-ul pentru gazon la 180°, apăsadi pe 
limbile de deschidere pentru deblocare `i scoatedi capacul.

Îndepărtadi resturile scurte de Þ r. Apoi punedi la loc capacul 
peste capul de tăiat `i blocadi-l cu ajutorul limbilor de 
deschidere.

INTREcINERE

Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie să Þ e mendinute  
libere tot timpul 

Inspectarea produsului necesită o atendie `i o competendă 
speciale. Din acest motiv nu însărcinadi cu această lucrare 
decât un tehnician de service caliÞ cat. Pentru inspectare `i 
reparadii, trimitedi produsul unui punct de service autorizat. 
Pentru întredinere nu utilizadi decât piese de schimb identice.

Înainte de efectuarea lucrărilor de întredinere sau reparadii, 
opridi aparatul `i scoatedi acumulatorul.

Realizadi numai reglajele `i reparadiile descrise aici. Pentru 
toate celelalte lucrări de reparadii adresadi-vă unui distribuitor 
autorizat.

Ca bobină pentru Þ rul de schimb utilizadi exclusiv Þ re de 
nylon pe bobine cu diametrul indicat în aceste instrucdiuni.

După introducerea noului Þ r de tăiere, înainte de pornire 
produsul trebuie readus în pozidia de funcdionare normală.

Curădadi produsul după Þ ecare utilizare, folosind o lavetă 
uscată `i moale. Piesele defecte trebuie reparate, respectiv 
înlocuite de un punct de service autorizat.

VeriÞ cadi periodic ca toate piulidele, buloanele `i `uruburile 
să Þ e strânse corect, pentru a garanta funcdionarea sigură a 
produsului.

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. 
Dacă unele din componente care nu au fost descrise trebuie 
înlocuite , vă rugăm contactadi unul din agendii de service 
Milwaukee (vezi lista noastră pentru service / garandi
Dacă este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de 
service pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania 
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de 
aparat `i a numărului cu `ase cifre de pe tăblida indicatoare. 

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea ma`inii 

Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi mănu`i de protecdie!

Purtadi că`ti de protecdie

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.

Purtadi întotdeauna îmbrăcăminte de protecdie `i 
încăldăminte stabilă.

cinedi persoanele aß ate în preajmă la o distandă 
sigură fadă de scula electrică de grădină.

A nu se utiliza în ploaie și nici nu se lasă afară 
dacă plouă. 

Avedi grijă la obiectele care, în timpul tăierii, pot Þ  
proiectate în jur de aparat. Respectadi o distandă 
de sigurandă suÞ cient de mare fadă de 
persoanele din jur.

ROMÂNIA ROMÂNIA

Nu utilizadi lame din metal pentru acest produs.

Direcdie de rotadie

Piesele sau accesoriile nu sunt condinute în setul 
de livrare.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se 
elimină împreună cu de`eurile menajere.
Aparatele electrice `i acumulatorii se colectează 
separat `i se predau la un centru de reciclare, în 
vederea eliminării ecologice.
Informadi-vă de la autoritădile locale sau de la 
comerciandii acreditadi în legătură cu centrele de 
reciclare `i de colectare.

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică
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بĀد إدخال خیط اĀÿص ÿي اÿموضþ اÿمخصص ÿھ، ضþ اÿمنتþ مرة أخرى ÿبل بدأ 
اÿتشĀیل ÿي موضþ اÿتشĀیل اÿمĀتاد.

نظف اÿمنتþ بĀد كل استخدام بĀوطة ÿاÿة رÿیĀة. اÿāزاء اÿتي بھا أضرار یÿب 
إصÿĆھا أو استبداÿھا من ÿھة خدمة مĀتمدة.

تأكد Āÿى ÿترات منتظمة، أن اÿصوامیل واÿمسامیر اĆĀÿوظ واÿبراÿي ثابتة بشكل 
.þمنتÿیل اĀمة تشĆضمان سÿ þیÿص

استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب 
تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین 

اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي 

اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة 
 Techtronic Industries GmbH

 Max-Eyth-Straße 10
 Winnenden 71364

أÿمانیا

ÿزومر

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتد واÿیات اāذن!

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

ارتدي داÿماً مĆبس واÿیة وÿذاء صĀب.

ÿم بإبĀاد اÿمارة إÿى مساÿة آمنة ÿن اÿماكینة.

تÿنب اąستخدام تÿت اāمطار أو تركھ باÿخارج إذا كان اÿÿو ممطراً.

أÿذر اāشیاء اÿتي یمكن تطایرھا من خĆل اÿÿھاز. أÿرص Āÿى 
مساÿة أمان كاÿیة Ăÿشخاص اÿمÿیطین بك.

ą تستخدم ÿي ھذا اÿمنتþ خیط ÿص مĀدني.

 اتÿاه اÿدوران

اĀÿبوة اÿموردة ą تتضمن أÿزاء أو مستĀزمات إضاÿیة.

یÿظر اÿتخĀص من اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات/اÿبطاریات اĀÿابĀة 
Āÿشÿن ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات 

اĀÿابĀة Āÿشÿن منĀصĀة وتسĀیمھا ĀÿتخĀص منھا بشكل ą یضر باÿبیÿة 
ÿدى شركة أÿادة استĆĀل. 

اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿھیÿات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین 
 .þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة اÿسیویة

ÿربيÿربي
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أداة ÿص ÿشاÿش تĀمل باÿبطاریة اÿبیانات اĀÿنیة 
إنتاج ÿدد...................................................................................... 

ÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿخاÿي، ÿدد دورات منخĀض.................................. 
 .................................... þĀدد دورات مرتÿ ،يÿخاÿمل اÿÿة اÿدد دورات سرÿ
أÿصى ÿطر ÿ øخیط اĀÿص.................................................................. 
 .............................................................. اÿÿد اÿāصى Āÿدرة اĀÿطÿ.þطر
 .............................................................................. ÿوÿطیة اÿبطاریة

(Li-Ion 5,5 Ah...12,0 Ah) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا
 ....................................... درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل
طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ................................................................. 
 ................................................................... ÿھاز اÿشÿن اÿمنصوح بھ

مĀĀومات اÿضوضاء/اÿذبذبات 
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
 ........................ مستوى ضĀط اÿصوت (اąرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))  
 .......................... مستوى شدة اÿصوت (اąرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))  

ارتد واÿیات الأذن!
ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا 

.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ
 .............................................................. ذبذبات ÿي اÿمĀبض اāمامي  
ذبذبات ÿي اÿمĀبض اÿخĀĀي................................................................   
اąرتیاب ÿي اĀÿیاس........................................................................   

 þواردة مÿات اĀمواصÿصور واÿیمات واĀĀتÿذیرات الأمان واÿت þرأ جمیÿذیر إÿت 
ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا 

صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة.
.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀتÿا

  إرشادات الأمان ÿمنجل ÿص اÿÿشاÿش
a ( ى الأخص إذا كان ھناك تھدید بخطرĀÿو ،þسیÿس اĀطÿي اÿ جھازÿتستخدم ا ÿ

ÿدوث برق. Āÿى ھذا اÿنÿو تتÿنب خطر اăصابة بصĀĀة برÿیة.
b ( .یةÿ یوانات بریةÿ ما إذا كان بھÿ ستخدامÿبل اÿ ستخدامÿص مكان اÿÿا

اÿÿھاز یمكن أن یÿرح اÿÿیوانات اÿبریة.
c ( ظامĀÿك واĀصیان والأسĀÿجار واÿص من الأĀنایة وتخĀستخدام بÿص مكان اÿÿأ

أو أي أجسام ÿریبة أخرى. اą<سام اĀÿریبة اÿمĀذوÿة بĀیداً یمكن أن تؤدي إÿى 
اăصابة بÿروح.

d ( زاءÿāستخدام إذا كان بالأجزاء ضرر. اÿبل اÿ صĀÿدة اÿص ووĀÿص أداة اÿÿأ
اÿتي بھا ضرر تزید من خطر اăصابة بÿروح.

e ( ى الأداء وتمĀÿ ادرةÿ مایة یجب أت تكونÿÿمایة. أدوات اÿÿتنزع أدوات ا ÿ
 ą تيÿتي بھا ضرر أو اÿیداً أو اÿ یر مثبتةĀÿمایة اÿÿیمات. أداة اĀĀتĀÿ ًاĀÿتركیبھا و

تĀمل بشكل صÿیþ یمكن أن تؤدي Ąÿصابة بÿروح.
f ( ھواءÿذ إدخال اÿة. مناĀتبرید نظیÿذ ھواء اÿمنا þى أن تكون جمیĀÿ رصÿأ

اÿمĀوثة أو اÿمĀطĀة تؤدي إÿى اÿسخونة اÿمĀرطة ÿي اÿÿھاز ویمكن أن تتسبب ÿي 
.þریÿ

g ( مایة مناسبةÿ ین والأذن. إن ارتداء أدواتĀĀÿ يÿجھاز ارتدي واÿأثناء استخدام ا
یÿد من خطر اăصابة بÿروح.

h ( جھازÿتستخدم ا ÿ .þĀÿتزÿا þذاء أمان یمنÿ ًماÿجھاز ارتدي داÿمل باĀÿند اÿ
بأÿدام ÿاÿیة أو بÿذاء مĀتوح. Āÿى ھذا اÿنÿو تتÿنب إصابة اÿāدام بÿروح من 

خĆل مĆمسة أداة اĀÿص اÿتي تدور.
i ( تي تدور أوÿص اĀÿمسة أداة اĆون طویل. مĀماً بنطÿجھاز ارتدي داÿمل باĀÿند اÿ

خیط اĀÿص یمكن أن یؤدي إÿى اăصابة بÿروح.
j ( دÿ متطایرةÿزاء اÿāستخدام. اÿك أثناء اÿوÿ متواجدینÿاد الأشخاص اĀزم إبĀی

تتسبب ÿي إصابات ÿادة.

k ( مسةĆمÿنب اÿو یمكن تÿنÿى ھذا اĀÿ .خصرÿاع اĀوق ارتÿ جھازÿتستخدم ا ÿ
اĀÿیر متĀمدة āداة اĀÿص واÿتÿكم ÿي اÿÿھاز بشكل أÿضل ÿي اÿمواÿف اĀÿیر 

متوĀÿة.
l ( دوĀت ÿط وĀÿ ًماÿذر شدید. أمشي داÿك بÿة أجرى ذĀمبتÿش اÿشاÿÿص اÿ نÿ

بأي ÿال من الأÿوال. Āÿى ھذا اÿنÿو یمكن اÿÿد من خطر اąنزąق واÿوÿوع 
وتÿنب اăصابة.

m ( و یمكنÿنÿى ھذا اĀÿ .ایةĀĀÿ ة بشكل شدیدĀÿماÿدرات اÿمنÿي اÿ جھازÿتستخدم ا ÿ
اÿÿد من Āÿدان اÿتÿكم وخطر اąنزąق واÿوÿوع وتÿنب اăصابة.

n ( ًرضیاÿ ملÿوف بشكل مأمون وأÿوÿى اÿدر تنبھ إÿى منĀÿ ملĀÿة اÿاÿ يÿ
Āÿمنÿدر. ÿ تĀمل Āÿى الإطĀق بشكل طوÿي باÿنسبة ÿمیل اÿمنÿدر وتنبھ بÿذر 

شدید ÿند تĀییر اÿتجاه. Āÿى ھذا اÿنÿو یمكن اÿÿد من Āÿدان اÿتÿكم وخطر 
اąنزąق واÿوÿوع وتÿنب اăصابة.

o ( نÿ ًیداĀكھرباء بÿك مد مصدر اĀشبكة وأسÿك اĀى أن تكون أسĀÿ رصÿأ
منطĀة اĀÿص. أسĆك شبكة اÿتیار أو مد طول مصدر اÿطیار اÿمختĀیة أسĀل سیاج 

اāشÿار واÿشÿیرات یمكن ÿصھا أو اăضرار بھا بشكل ÿیر متĀمد من أداة 
اĀÿص أو خیط اĀÿص.

p ( .صĀÿص أو خیط اĀÿن أداة اÿ یدةĀجسم بÿأجزاء ا þى أن تكونن جمیĀÿ رصÿأ
ÿم تنظیف اÿجھاز Āÿط، بĀد نزع مĀبس اÿتیار من مصدر اÿتیار. أداة اĀÿص اÿتي 

تدور أو خیط اĀÿص اÿذي یدور یمكن أن یتسببوا ÿي إصابات شدیدة.
q ( ًیداĀى أن یكون بĀÿ كÿي ذÿ رصÿط وأĀÿ یلĀتشÿاف اĀة إیÿاÿ يÿ جھازÿل اĀأن

ÿن اÿجسم. اÿتĀامل مþ اÿÿھاز وĀÿاً ĀÿتĀĀیمات یÿد من خطر اÿمĆمسة اĀÿیر 
متĀمدة āداة اĀÿص اÿتي تدور أو خیط اĀÿص اÿذي یدور.

r ( منصوح بھا منÿة اĀبدیÿص اĀÿة أو خیوط اĀبدیÿص اĀÿط رؤوس اĀÿ استخدم
اÿشركة اÿمنتجة. ą تستبدل رؤوس اĀÿص أو خیوط اĀÿص بخیوط مĀدنیة أو 
سكینة مĀدنیة. ÿطþ اĀÿیار اĀÿیر مسموح بھا یمكن أن تؤدي إÿى Āÿدان اÿتÿكم 

وأضرار وإصابات.

تÿذیرات سĀمة إضاÿیة
ą تستخدم اÿÿھاز بدون ÿطĀة اÿتوصیل. ÿند اĀÿص یÿب یÿب تأمین ÿطĀة اÿتوصیل 
بشكل صÿیþ. استخدام منĀÿة ÿص اÿÿشاÿش بدون ÿطĀة توصیل یمكن أن یؤدي إÿى 

إصابات شدیدة.
ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ąختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما 

یمكن استخدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى 

نÿوٍ سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من 

مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ÿربي

ą تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو 
میĀوكي خدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.

ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..
استخدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą . System M18تستخدم 

بطاریات من أنظمة أخرى.
ą تĀم أبدا بĀتĀÿ þل اÿبطاریة واÿشواÿن وą تخزنھم إÿ ąي ÿرف ÿاÿة. وÿاÿظ Āÿیھا 

ÿاف طوال اÿوÿت.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة 

كبیرة أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك 
 þÿاÿمدة 10 دÿ یداÿ ھماĀینین اشطĀĀÿ لÿساÿمسة اĆة مÿاÿ يÿ .صابونÿماء واÿورا باÿ

Āÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.
تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس 
اÿكھرباÿي، ą تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل 

وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة 
Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد 
اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس 

كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
اÿمنتþ مخصص Ćÿستخدام ÿي اÿخĆء ومن خĆل شخص واĀÿاً.

اÿمنتþ مناسب Āÿص اÿÿشاÿش أو اÿāشاب أو اÿنباتات اÿمشابھة Āÿى مستوى اāرض.
ÿم بتÿریك اÿÿھاز ÿند اĀÿص بشكل متوازي ÿسطþ اāرض بĀدر اăمكان.

 ą یرات أو أي نباتات أخرىÿشÿنباتي أو اÿسیاج اÿیم اĀĀص أو تĀÿ þمنتÿتستخدم ا ą
یكون ÿیھا مستوى اĀÿص ÿیر متوازي مþ اāرض.

ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أخرى ÿیر مصرح بھا Ćÿستخدام اĀÿادي.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿواþÿ اÿتÿاد الأوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف 

تÿت "اÿبیانات اĀÿنیة" یتطابþ مÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة ĀÿمĀاییر
2011/65EU, 2014/30/EG, 2006/42/EG /2000/14 ,

ومþ مستندات  اÿتواþÿ اÿمĀیاري اÿتاÿیة:  
EN 62841-1:2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2017+ A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

dBA 94 :یاسھÿ ذي تمÿصوت اÿمستوى شدة ا
dBA 96 :ضمانÿترة اÿ لĆصوت خÿمستوى شدة ا

.V þÿمر EG/2000/14  اییرĀمĀÿ ًاĀتمت تب þÿتواÿییم اĀیة تĀمÿ
"اÿÿھات اÿمĀتمدة دوÿیاً: 
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اÿبطاریات
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اąستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء 
اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا 
تماما.

ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
خزن اÿبطاریة بÿیث تكون درÿة اÿÿرارة أÿل من °27 سĀیزیوس وبĀیدا ÿن أي 

رطوبة
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50-30 %

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

LI-IONEN بطاریةÿمایة اÿ
اÿبطاریة مزودة بÿمایة ضد اÿÿمل اÿزاÿد ÿÿمایتھا من زیادة شÿنھا كھربیا وتساÿد 

Āÿى ضمان طول ÿمرھا.
تĀوم إÿكترونات اÿبطاریة بإیĀاف اÿÿھاز تĀĀاÿیا ÿي ظروف اÿضĀط اÿشدید. ÿăادة 

اÿتشĀیل ثانیة، ÿم بإیĀاف اÿÿھاز ثم تشĀیĀھ مÿددا. إذا ÿم یبدأ تشĀیل اÿÿھاز ثانیة، Āÿد 
یكون ÿرغ شÿن اÿبطاریة تماما. ÿي ھذه اÿÿاÿة یÿب إÿادة شÿنھا بشاÿن اÿبطاریة.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل � 

اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا 
بصÿبة خبراء مثĀھم.

متى تOنĀل اÿبطاریات:
ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

استبدال خیط اĀÿص
استخدم Āÿط خیوط ÿص من MILWAUKEE (أنظر ÿصل "اÿبیانات اĀÿنیة"). 

استخدم خیط ÿص إما بطول 6 م وسمك 2,4 مم أو خیط بطول 7,6 م وسمك 2 مم. 
إرشاد: ÿند اąستخدام Āÿى اāسطþ اÿخشنة أو اÿتي ą تنموا Āÿیھا اÿÿشاÿش بشكل 

كثیف یتم استھĆك خیص اĀÿص بشكل أسرع.
ąستبدال خیط اĀÿص أنظر اÿÿزء اÿخاص باÿصور.

ÿي شروط اąستخدام اĀÿادیة یتم ÿذف باÿي اÿخیط من رأس اĀÿص ثناء اÿتشĀیل . ÿنزع 
بĀایا اÿخیط أو وضþ خیط ÿص ÿدید ÿم بتدویر منÿل ÿص اÿÿشاÿش بنسبة 180 

درÿة، ĀĀÿتþ أضĀط Āÿى اĀÿسان وأنزع اĀÿطاء. 

تخĀص من بĀایا اÿخیط اĀÿصیرة. ثم ضþ اĀÿطاء مرة أخرى Āÿى رأس اĀÿص وأĀĀÿھا 
تأخذ مكانھا بإÿكام ÿند اĀÿسان.

اÿصیانة
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

إن صیانة اÿÿھاز تستĀزم ÿنایة ÿاĀÿة ومĀرÿة متخصصة. اترك إÿراء ھذا اĀÿمل 
باÿضرورة إÿى ÿني خدمة مؤھل. ارسل اÿمنتĀÿ þصیانة أو اăصĆح إÿى ÿھة خدمة 

مĀتمدة. Āÿصیانة استخدم Āÿط ÿطÿ þیار مطابĀة.
ÿبل إÿراء أÿمال اÿصیانة أو اÿتنظیف، ÿم بإیĀاف اÿÿھاز ونزع اÿبطایة.

ÿم بإÿراء اÿضبط واăصÿĆات اÿموصوÿة ھنا Āÿط. ÿăراء ÿمیþ أÿمال اăصĆح 
اāخرى یرÿى اÿتوÿھ إÿى تاÿر متخصص ومĀتمد.

استخدم بكرات خیط بدیĀة من اÿنیĀون مĀĀوÿة Āÿى بكرات باĀÿطر اÿمذكور ھنا ÿي دÿیل 
اąستخدام Āÿط.

ÿربي

  M18 BLLT

 4779 19 02...
    ...000001-999999
 0-4600 min-1

 0-6200 min-1

 2,4 mm
 400 mm
 18 V
 5,39...5,85 kg
 -18...+50 °C
 M18 HB5.5; M18 HB8.0; M18 HB12.0
 M12-18..., M1418C

 75 dB (A)
 95 dB (A)

 < 2.5 m/s2

 < 2.5 m/s2

 1.5 m/s2



(11.21) 

4931 4704 70

Copyright 2021

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Str. 10
71364 Winnenden 
Germany

+49 (0) 7195-12-0

www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK 


